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2	 Generelt
Denne håndboken lar deg håndtere maskinen på en trygg og effektiv måte.
Sikker drift avhenger av at du følger alle instruksjoner om sikkerhet og drift i denne håndboken.
Ta godt vare på denne håndboken. Hvis andre personer skal bruke utstyret, må du gi dem denne 
håndboken.
1.1	 Garantivilkår
Garantivilkårene er beskrevet i de generelle vilkårene til produsenten.
1.2	 Kundeservice
Hvis du ønsker teknisk informasjon, kan du kontakte vår kundeservice og våre autoriserte ser-
viceavdelinger.
Våre medarbeidere er også interessert i nye opplysninger og erfaringer fra driften som kan vær 
nyttige for oss når vi skal forbedre våre produkter.
1.3	 Ansvarsbegrensning
Alle data og opplysninger i denne instruksjonshåndboken er i henhold til gjeldende standarder 
og forskrifter, og bygger på mange års drift og erfaring i bransjen.
Produsenten påtar seg intet ansvar for ulemper som skyldes:
	y Manglende overholdelse av brukerveiledningen.
	y Utilsiktet bruk av maskinen.
	y Bruk av ikke-instruert personale.
	y Tekniske modifiseringer.
	y Bruk av uoriginale reservedeler.

Den faktiske leveransen kan avvike fra spesialdesignede modeller, fra ekstra bestillingsalterna-
tiver eller fra beskrivelsene og illustrasjonene i denne håndboken.
1.4	 Opphavsrett
Dette dokumentet er beskyttet av opphavsrett. Enhver reproduksjon eller opptrykk, også ut-
dragsvis, samt gjengivelse av illustrasjoner, også i forandret tilstand, er kun tillatt etter skriftlig 
samtykke fra produsenten.
1.5	 Benyttede symboler

FARE!
EN ADVARSEL MED DETTE FARENIVÅET ANGIR EN OVERHENGENDE FARLIG 
SITUASJON.
Hvis den farlige situasjonen ikke unngås, kan dette føre til død eller alvorlige personska-
der.
	X Følg anvisningene som er oppført her, for å unngå slike farer.

FORSIKTIG!
EN ADVARSEL MED DETTE FARENIVÅET ANGIR EN POTENSIELT FARLIG SI-
TUASJON.
Hvis den farlige situasjonen ikke unngås, kan dette føre til personskader.
	X Følg anvisningene som er oppført her, for å unngå slike farer.

OBS!
EN ADVARSEL MED DETTE FARENIVÅET KJENNETEGNER EN MULIG FARE 
FOR SKADE PÅ GJENSTANDER.
Hvis situasjonen ikke unngås, kan dette føre til materielle skader.
	X Følg anvisningene som er oppført her, for å unngå slike farer.

HENVISNING!
En merknad angir tilleggsinformasjon som gjør det enklere å håndtere apparatet.
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1.6	 Bestemt bruk
Apparatet er ment utelukkende til å klippe storfe og hester. Apparatet er beregnet til kommersiell 
bruk.
Annen bruk, eller bruk som går utover dette, regnes som utilsiktet bruk.

FORSIKTIG!
Fare ved utilsiktet bruk!
Hvis apparatet brukes ikke-forskriftsmessig eller til andre formål, kan det oppstå farlige 
situasjoner.
	X Apparatet skal kun brukes for tilsiktede formål.
	X Overhold fremgangsmåtene som er beskrevet i brukerveiledningen.

Erstatningskrav av enhver type som skyldes utilsiktet bruk, er ikke gyldige.
Brukeren påtar seg ene og alene all risiko.

FORSIKTIG!
Fare ved feilbruk!
Unngå spesielt følgende bruk av apparatet:
	X Bruke maskinen på personer.
	X Klippe andre dyr, og da spesielt farlige dyr slik som rovdyr.

3	 Tekniske data
Vi forbeholder oss retten til å foreta tekniske endringer og forbedringer.
1.7	 Klippemaskin
Håndtak Ø 54 mm
Lengde 280 mm
Vekt med batteri 1,02 kg
Motoreffekt se merkeskilet på maskinen
Omdreiningstall se merkeskilet på maskinen
Støynivå 65 dB (A) (EN 60745-1:2009)
Usikkerhet K 3 dB (A)
Vibrasjon ahv 4,84 m/s2 (EN ISO 5349-1:2001)

1.8	 Ladestasjon og strømadapter
Spenning se merkeskiltet på strømadapteren og ladestasjonen.
Maks. strømforbruk se merkeskiltet på strømadapteren og ladestasjonen.

Frekvens se merkeskiltet på strømadapteren og ladestasjonen.

1.9	 Batteri
Type Li-Ion
Spenning 10,8 V
Kapasitet se merkeskiltet på batteriet

1.10	 Driftsforhold
Omgivelsestemperaturområde 0 - 40 °C
Maksimum relativ luftfuktighet 75 %
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4	 Montering og funksjon
1.11	 Utforming
1	 Blader
2	 Klippehode
3	 Smøreåpning
4	 Innstilling av klippetrykk
5	 Motordel
6	 På-/av-bryter
7	 Sperre batteri
8	 Kordell

Fig. 1	  
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1.12	 Beskrivelse av funksjoner

1

2 3

Fig. 2	  

Klippemaskinen er ment til å klippe storfe og hester. To 
kamformede blader er klippeverktøyet. Underskjæret som 
er vendt mot huden (2) er fast og er skrudd fast i huset. 
Det øvre bladet (3) beveger seg på tvers av det nedre. 
Overskjæret settes i bevegelse ved hjelp av en svingspak. 
Avstanden mellom skjærene stilles inn via justeringsknott 
(1).

5	 Transport, emballasje og lagring
1.13	 Leveranse
1 klippemaskin
1 par klippeskjær
1 ladestasjon
1 reservebatteri (avhengig av utstyr)
1 strømadapter med kontakt
1 spesialskrutrekker
1 flaske spesialsmøreolje
1 rengjøringsbørste
1 koffert for transport og oppbevaring
1 bruksanvisning

HENVISNING!
	X Kontroller leveringen for fullstendighet og synlige skader. Hvis  leveringen er 

ufullstendig eller skadet, melder du straks fra til leverandøren/forhandleren.
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1.14	 Emballasje
Når det gjelder emballasjen, er det bare brukt miljøvennlige materialer.

Resirkulering av emballasen til materialsyklusen sparer råvarer og reduserer 
avfallsmengden. Avhend emballasjematerialer som ikke lenger er nødvendige, 
i henhold til gjeldende lokale forskrifter.

1.15	 Oppbevaring
Klippemaskinen og tilbehøret bør oppbevares iht. følgende:
	X Må ikke oppbevares utendørs.
	X Oppbevares tørt og støvfritt.
	X Beskytt mot direkte sollys.
	X Unngå mekaniske støt.
	X Lagringstemperatur: 0 til 40 °C
	X Ved oppbevaring i mer enn 3 måneder, må du regelmessig sjekke tilstanden til alle delene.
	X Oppbevar klippemaskinen i apparatets koffert mellom hver bruk, i godt rengjort og oljet 

tilstand med avspent klippesystem (fare for rust).

6	 Drift
1.16	 Krav til brukssted
	X Overhold driftsbetingelsene (se kapittelet Tekniske data).
	X Strømuttak i det ytre området må være utstyrt med en reststrøm-bryter (FI).
	X Det må være tilstrekkelig med belysning på arbeidsplassen.
	X Stikkontakten må være lett tilgjengelig, slik at strømforsyningen raskt kan kobles ut.
	X Installasjonsstedet må være utilgjengelig for barn.
	X Tilkoblingskabelen til ladestasjonen må ikke strammes for mye eller knekkes.
	X Sørg for tilstrekkelig ventilasjon.

1.17	 Sette opp ladestasjonen

1

2

3

Fig. 3	  

	X Plasser ladestasjonen (1) på et fast, jevnt, tørt 
og rent underlag.

	X Koble strømadapteren (2) til ladestasjonen.
	X Koble strømadapteren til stikkontakten.
	X Hvis den nedre LED-lampen lyser grønt (3), 

er strømadapteren koblet til stikkontakten på 
riktig måte og ladestasjonen får strøm. La-
destasjonen er klar for bruk (se også Kapittel 
6.4).
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1.18	 Lade batteriene

1

Fig. 4	  

	X Trykk på begge batterisperrehakene  (1) og ta ut bat-
teriet.

	X Kontroller kontaktene på batteriene og fjern eventuell 
skitt og smuss.

Fig. 5	  

	X Sett forsiktig i batteriet ovenfra og ned i den tilegnede 
fordypningen i ladestasjonen.

Fig. 6	  

	X Batteriet lades. Ladeprosessens fremdrift angis ved 
hjelp av en LED-lampe som angir den aktuelle lade-
statusen (se også Kapittel 6.4). Straks batteriet er fer-
digladet, endres alle LEDlampene fra rødt til grønt, og 
ladestasjonen slår av «Vedlikeholdslading».

1

Fig. 7	  

	X Skyv det ladede batteriet inn i  klippemaskinen, til 
batterilåsen (1) er godt festet på begge sider.

1.19	 Ladenivåvisning ladestasjon
1

2

3

LED-lampene presenteres på følgende måte i denne veiledningen:
1	 LED-lampe av
2	 LED-lampe lyser rødt
3	 LED-lampe lyser grønt

Ladestatusen angis ved hjelp av LED-lampene: 
Strømadapter tilkoblet
Hvis den nedre LED-lampen lyser grønt, betyr det at strømadapteren er koblet til 
stikkontakten på riktig måte. Ladestasjonen får strøm og er driftsklar.
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Vanlig lading
Når batteriet er tomt, lyser de tre LED-lampene rødt. Ladeprosessens fremdrift vises forskjellig 
avhengig av hvor mye strøm som gjenstår:

Utladet batteri,  
0 % batteriladning

ca. 30 % batteriladning ca. 75 % batteriladning ca. 90 % batteriladning

Sterk utladning
Når batteriet er sterkt utladet, blinker LED-lampen rødt og grønt. Ladestasjonen 
prøver å lade batteriet. Hvis ladenivået ikke øker etter en bestemt tidsperiode, en-
dres displayet til „Batteri defekt“. Ellers starter den vanlige ladeprosessen.
Batteri defekt 
Hvis batteriet ikke kan lades eller er defekt, blinker den øverste LED-lampen rødt.

1.20	 Stille inn klippetrykk

Fig. 8	  

Slik stiller du inn klippetrykket før du starter klippingen:
	X Drei justeringssknotten i pilens retning til første 

merkbare motstand.
	X Drei knotten en ytterligere 1/4 omdreining i pilretnin-

gen.
	X Kontroller hvordan kuttet blir på dyret etter hver nye 

justering, før man skrur helt fast.
	X Hvis klipperesultatet reduseres, øker du klippetrykket 

med enda en 1/4 omdreining av justeringssknotten i 
pilens retning. Hvis dette ikke fører til ønsket resultat, 
må klippeskjæret skiftes ut eller slipes.

HENVISNING!
	X Ved for lav klippetrykk kan det samle seg hår mellom klippeskjærene. Dette fører 

til et dårlig klipperesultat. I slike tilfeller rengjør du klippeskjæret som beskrevet i 
Kapittel 6.10.

1.21	 Slå klippemaskinen på og av

Fig. 9	  

	X For å slå på klippemaskinen skyver du på/avbryteren 
til posisjon I.

	X For å slå av klippemaskinen skyver du på-/avbryteren til 
posisjon 0 (Se fig. 9).
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1.22	 Bruk av klippemaskinen
	X Nærm deg dyret forfra.
	X Fest dyret som skal klippes, og berolige det.
	X Slå på klippemaskinen innenfor dyrets synsfelt.
	X Hold øye med dyrets atferd under klippingen.
	X Slå klippemaskinen av når du er ferdig med klippingen.

1.23	 Bytte klippeskjæret

Fig. 10	  

	X Slå av klippemaskinen ved å skyve glidebryteren til po-
sisjon «0».

	X Drei justeringsknotten i pilens retning inntil motstanden 
gir etter.

	X Plasser klipperen med kamplateskruen vendt oppover 
på et flatt underlag.

Fig. 11	  

	X Løsne kamplateskruene og ta ut klippeskjæret.

Fig. 12	  

HENVISNING!
	X Ved monteringen må du se til at de nye evt. 

etterslipte klippeskjærene har riktig stilling i 
forhold til hverandre.

Fig. 13	  

	X Legg det nye overskjæret over føringstappene på 
svingspaken.

	X Påfør noen dråper olje på de slipte flatene til overkniven.
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Fig. 14	  

	X Monter det nye underskjæret. Plasser den slik at den 
slipte flaten på underskjæret stikker ut ca. 1,5 – 2 mm 
fra spissen til overskjæret.

	X Skru fast kamplateskruene.

HENVISNING!
	X Du bør bare arbeide med skarpe blader. Sløve eller defekte blader uten tenner bør 

skiftes ut. Riktig kvessing av blader bør bare gjøres med spesialmaskiner eller av 
en spesialist. Ta da kontakt med servicesenteret.

1.24	 Smøring

Fig. 15	  

For å oppnå et godt klipperesultat og forlenge levetiden 
til klippemaskinen inklusive klippehodet, er det nødvendig 
å ha et tynt oljesjikt mellom over- og underskjæret. Også 
alle andre bevegelige deler av klippehodet må smøres.
	X Drypp olje på klippeskjæret og inn i smøreåpningen på 

klippehodet.

OBS!
MULIG SKADE PÅ KLIPPEMASKINEN!
Utilstrekkelig oljing av klippehodet fører til oppvarming av klippemaskinen og skjærene, 
noe som fører til redusert levetid for begge.
	X Olje klippeskjærene under klippingen, minst hvert 15. minutt, slik at de ikke går 

tørre.
	X Bruk bare spesialoljen som følger med, eller parafinolje i henhold til spesifikasjon 

ISO VG 15.

HENVISNING!
	X Den medfølgende oljen er ikke giftig og gir ingen irritasjon ved kontakt med huden 

eller slimhinnene. Denne parafinoljen nedbrytes til ca. 20 % etter 21 dager (CEL-
L-33-T-82).

	X Olje klippeskjær før, under og etter hver bruk.
	X Olje klippeskjærene på det seneste når taggene på skjæret gir etter eller blir langs-

ommere.
	X Påfør noen dråper olje foran og på siden på klippeskjærene (se fig. 15)
	X Skift straks ut skadde klippeskjær for å forhindre skader.
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1.25	 Rengjøring
OBS!
IKKE-HENSIKTSMESSIG RENGJØRING.
FARE FOR Å SKADE SKJÆREMASKINEN!
	X Rengjør skjæremaskinen kun med en tørr klut og med den medfølgende penselen.
	X Det må ikke under noen omstendighet brukes trykkluft.

Huset til klippemaskinen
	X Rengjør huset til klippemaskinen med en tørr klut.

Klippeskjær, klippehode og ladestasjon
	X Koble ladestasjonen fra strømuttaket.
	X Rengjør klippeskjærene og klippehodet med børsten som følger med.
	X Smør klippeskjærene som beskrevet i Kapittel 6.9.
	X Fjern om nødvendig hår fra ladestasjonen.
	X Rengjør kontaktene med en tørr klut etter behov.

7	 Feilsøking
1.26	 Sikkerhetsanvisninger

FARE!
LIVSFARE PÅ GRUNN AV ELEKTRISK STRØM!
Kontakt med strømførende ledninger eller komponenter er livsfarlig!
	X Slå av maskinen før du begynner med feilsøkingen.
	X Reparasjon av elektriske apparater skal kun utføres av verkstedkundeservice eller 

kvalifiserte fagfolk som er opplært av produsenten.
I løpet av garantiperioden må enheten kun åpnes av personale som er autorisert av produsenten, 
ellers vil garantien ugyldiggjøres.
1.27	 Årsaker til feil og feilsøking

Feil Årsak Løsning
Overskjæret beveger
seg for lite.

Bladfjærene er ødelagte. Informer kundeservice.
Eksenterfirkant og/eller 
eksenteraksel er utslitt 
(utilstrekkelig smøring).

Øvre blad beveger Tannhjul defekt. Informer kundeservice.
Justeringsknotten 
sitter fast.

Gjengen er skitten eller rustet. Informer kundeservice.
Trykkfjæren har kjørt seg fast.

Bladfjærene sitter løse 
i festepunktene.

Kamplateskruer er løse. Skru fast kamplateskruene.

Svingspaken har løse 
bladfjær.

Bladfjær og/eller 
sylinderskruer er slitte.

Informer kundeservice.

Svingspaken er tung å 
bevege opp og ned.

Sentreringshylse mistet. Informer kundeservice.
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Feil Årsak Løsning
Klippemaskinen dårlig 
eller ikke i det hele tatt

Klippebladet er sløvt Informer kundeservice.
Få de øvre og nedre bladene 
kvesset
Klippebladene er ikke oljet Olje klippeskjærene hvert 15. minutt.
Klippetrykk for lavt. Øk klippetrykket,

slik beskrevet i Kapittel 6.5.
Bladfjærene er ødelagte. Informer kundeservice.
Dyrets’ hår er vått. Klipp kun tørt hår.
Hår har festet seg mellom 
øvre og nedre blad.

Demonter klippeskjærene, rengjør, 
olje og monter dem igjen, juster 
klippetrykket.

Klippehodet har for lite klip-
petrykk.

Informer kundeservice.

Klippeskjærene er ikke kor-
rekt innrettet.

Rett inn klippeskjærene riktig, se fig 
14.

Motoren kjører 
ikke eller stopper 
umiddelbart.

Klippetrykk for høyt. Reduser klippetrykket, slik beskrevet 
i Kapittel 6.5. Bladene må slipes.

Batteriet er tomt. Lad opp batteriet.
Kontakter skitne. Slå av klippemaskinen og rengjør 

kontaktene.
Defekt batteri. Skift batteri.
Svilukt fra motorhuset, motor 
utbrent.

Informer kundeservice.

Klippehodet blokkert. Fjern blokkeringen.
Feil med motor og/eller 
elektronikk.

Informer kundeservice.

Motoren går svært 
sakte.

Klippebladene ikke smurt 
tilstrekkelig.

Olje klippekniven.

Klippetrykk for høyt. Reduser klippetrykket, slik beskrevet 
i Kapittel 6.5.

Batteriet er nesten tomt. Lad opp batteriet.
Feil med motor og/eller 
elektronikk.

Informer kundeservice.

Motordel blir varm. Klippetrykk for høyt. Reduser klippetrykket, slik beskrevet 
i Kapittel 6.5.

Motoren er defekt. Informer kundeservice.
Driftstiden til et 
fulladet batteri er for 
kort og/eller bladene 
blir varme.

Klippebladene ikke smurt 
tilstrekkelig

Smør klippebladene.

Tomme, ikke fulladede, eller 
defekte batterier ble brukt.

Bruk bare intakte, fulladede originale 
batterier.

Den nederste 
LED-lampen på 
ladestasjonen 
lyser ikke.

Ladestasjonen er ikke koplet 
til strømforsyningen.

Kople ladestasjonen til 
strømforsyningen.

Defekt elektronikk eller 
strømadapter.

Informer kundeservice.
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Feil Årsak Løsning
Vanlig ladeprosess 
starter ikke når du 
setter i det tomme 
batteriet.

Batterikontaktene og/eller 
ladestasjonen er tilsmusset.

Kontakte reinigen.

Defekt batteri. Skift batteri.
Elektronikken er defekt. Informer kundeservice.

Den nederste LED-
lampen lyser grønt.

Batteriet er dyputladet. 
Ladestasjonen forsøker å øke 
batterispenningen.

Hvis det lykkes, starter den vanlige 
ladeprosessen. (Ikke oppbevar 
utladede batterier).
Hvis det ikke lykkes, lyser den 
nederste LED-lampen rødt (se neste 
tabellpunkt).

Den øverste LED-
lampen lyser rødt.

Defekt batteri. Skift batteri.

8	 Reservedeler
Se reservedelstegningen på slutten av denne brukerveiledningen.

FORSIKTIG!
DEFEKTE RESERVEDELER KAN FØRE TIL SKADER OG FUNKSJONSSVIKT 
OG KAN GÅ UTOVER SIKKERHETEN.
	X Bruk kun produsentens originale tilbehør. Reservedeler skaffes via forhandlere eller 

direkte fra produsenten.

HENVISNING!
	X Ved bruk av reservedeler som ikke er godkjent, blir alle garanti-, service-, skade-

erstatnings- og ansvarskrav mot produsenten eller dennes oppdragstakere, for-
handlere eller representanter ugyldige.

I løpet av garantiperioden må enheten kun åpnes av personale som er autorisert av produsenten, 
ellers vil garantien ugyldiggjøres.
Pos. 
Nr.

Betegnelse An-
tall

Pos. 
Nr.

Betegnelse Antall

1 Skjærehode for fe, uten kam-
plater

1 33 Motorhus, nedre 1

2 Justeringshode bufe 1 34 Motorfeste, fremre 1
3 Distanseskrue 1 35 Motorfeste, bakre 1
4 Justeringshodespindel 1 36 Li-ion-batteri 10,8 V / 2,85 Ah 1
5 PH-skrue M5x14 2 37 PCB klippemaskin 1
6 Hus til klippehode for bufe 1 38 Bryterkontakt 1
7 Trykkfjær 1 39 PH-skrue M2,6x6 2
8 Trykkbøyle 1 40 Øvre kabinett komplett 1
9 Eksenterfirkant 1 41 Kordell 1
10 Sylinderskrue med skaft M3x6 2 45 Motor 1
11 Bladfjær 2 50 Ladestasjon, komplett 1
12 Klippevogn 1 51 Kabinett til ladestasjon 1
13 Kamplateskrue storfe/hest 2 52 PT-skrue Kombitorx KA30x16 15
14 Sentreringshylse, komplett 2 53 Grunnplate for ladestasjon 1
15 Sikringsskive for aksel størrelse 

3.73
1 54 Lysleder til ladestasjon 1
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Pos. 
Nr.

Betegnelse An-
tall

Pos. 
Nr.

Betegnelse Antall

16 Sikringsskive for aksel størrelse 
6

1 55 PCB-ladestasjon 1

17 Eksenteraksel bufe 1 60 Strømadapter 1
18 Eksenterlager, komplett 1 61 Støpsel EU tilbehør
19 Tannhjul Z27 storfe 1 62 Støpsel AU type 1 

Støpsel AU-ARG type 2
tilbehør

27 Gummifot 3 63 Støpsel GB tilbehør
30 Motorhus, øvre 1 64 Støpsel US type 1 

Støpsel US-JP type 2
tilbehør

31 Bryter 1 65 Støpsel KR tilbehør
32 Bryterrastrering med kontakt 1 66 Støpsel BR tilbehør

9	 Avhending
OBS!
Miljøskadelig ved uriktig avhending!
	X Elektriske komponenter, smørestoffer og andre tilsetningsstoffer ansees som spesi-

alavfall, og kan kun avhendes av autoriserte selskaper!

HENVISNING!
	X Lever inn klippemaskinen til avhending på et servicesenter eller ved et elektrisk 

verksted i nærheten.
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
HUOMAUTUS!
Kun käytät sähkölaitetta, sinun on aina noudatettava seuraavia perus-
turvaohjeita:
Lue kaikki ohjeet ennen laitteen käyttöä.

1	 Turvallisuus
Tämän oppaan toiminta- ja turvaohjeiden noudattamatta jättäminen voi ai-
heuttaa vakavia vammoja tai vahinkoja laitteelle, ihmisille ja eläimille.
1.1	 Henkilöt
	y Käyttäjän on oltava kokenut niiden eläinten parissa, joiden karvaa lei-
kataan.

	y Lapset eivät saa käyttää laitetta.
Karvanleikkuukonetta saa käyttää vain henkilöt, joiden työhön luotetaan. 
Huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksessa olevat henkilöt eivät 
saa käyttää laitetta.
1.2	 Symbolit ja varoitukset
Käyttöohjeessa käytetään erilaisia symboleja. Ne viittaavat mahdollisiin 
vaaroihin tai ovat merkkinä teknisistä tiedoista, joiden huomiotta jättämi-
sen seurauksena ovat henkilöja esinevauriot tai koneen epätaloudellinen 
käyttö.
Vaaran symboli

VAROITUS!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla vakava loukkaantuminen tai jopa kuolema.
HUOMIO!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sitä ei vältetä, seu-
rauksena voi olla lievä tai vähäinen loukkaantuminen.

Informaatiosymboli
HUOMAUTUS!
Jos ohjetta ei noudateta, seurauksena voi olla käyttöhäiriöitä tai vau-
rioita.
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1.3	 Määräystenmukainen käyttö
Laite on erityisesti suunniteltu ja rakennettu tässä kuvattua käyttötarkoi-
tusta varten.
Laite on tarkoitettu vain nautojen ja hevosten karvojen ajeluun. Laite on 
tarkoitettu ammattikäyttöön.
Kaikkien tämän oppaan ohjeiden noudattaminen on osa laitteen käyttötar-
koitusta.
Kaikki muunlainen käyttö on kiellettyä.
Laitetta saa käyttää vain sen mukana toimitetun virtalähteen kanssa.

VAROITUS!
Erikseen kiellettyä on:

	y Koneen käyttö henkilöillä.
	y Muiden eläimien karvanleikkuu, erityisesti vaarallisten eläinten, kuten 
petoeläinten. 

1.4	 Henkilönsuojaimet
HUOMIO!
VÄÄRÄT TAI PUUTTEELLISET HENKILÖNSUOJAIMET AI-
HEUTTAVAT VAARAN!
Eläinten karvoja ajeltaessa on käytettävä henkilönsuojaimia terveys-
haittojen minimoimiseksi.

	X Käytä aina työhön tarvittavia suojavarusteita.
Liukumattomat kengät, jotka estävät liukastumisen liukkaalla alus-
talla.

Suojalasit suojaavat silmiä lentäviltä esineiltä.

Käytä vartalonmyötäisiä suojavaatteita, jotka ovat kestäviä, joiden 
hihat ovat kapeat ja joissa ei ole ulkonevia osia. Tämä suojaa vaat-
teiden tarttumiselta liikkuviin koneen osiin. 
Älä käytä sormuksia, ketjuja äläkä muita koruja.

Käytä työkäsineitä.

Ajelunaikainen melutaso on tyypillisesti 65 dB (A). Suosittelemme 
kuulonsuojaimien käyttöä työskentelyn aikana.
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1.5	 Virtalähde
VAARA!
Sähköiskun vaaran vähentämiseksi:

	X Älä tartu laitteeseen, joka on pudonnut veteen. Vedä heti pistoke pisto-
rasiasta.

	X Älä käytä kylvyn tai suihkun aikana.
	X Älä aseta tai säilytä laitetta paikassa, jossa se voi pudota tai sitä voi 
vetää kylpyammeeseen tai pesualtaaseen. Älä aseta laitetta veteen tai 
mihinkään muuhun nesteeseen tai pudota sitä siihen.

	X Vedä aina heti pistoke pistorasiasta käytön jälkeen paitsi latauksen ai-
kana.

	X Vedä virtapistoke irti ennen laitteen puhdistamista.
VAROITUS!
Palovammojen, tulipalon, sähköiskun tai henkilövahinkojen vaaran 
vähentämiseksi:

	X Laitetta ei saa koskaan jättää valvomatta, kun se kytketään verkkovir-
taan.

	X Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lap-
set) käyttöön, joilla on fyysisiä, aistillisia tai henkisiä rajoitteita, tai puut-
teellinen kokemus tai tiedot, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa 
oleva henkilö valvo heitä tai ohjaa heitä laitteen käytössä. Lapsia on 
valvottava, jotta varmistetaan, etteivät he leiki laitteella.

	X Käytä laitetta vain näissä ohjeissa kuvattuun tarkoitukseen. Älä käytä 
lisäosia, joita valmistaja ei ole määrittänyt.

	X Älä koskaan ota laitetta käyttöön, jos sen johto tai pistoke on vaurioitu-
nut, jos se ei toimi asianmukaisesti, kun se on pudonnut tai vaurioitu-
nut tai kun se on pudonnut veteen. Vie laite tutkittavaksi ja korjattavaksi 
huoltokeskukseen.

	X Pidä johto etäällä kuumista pinnoista.
	X Puhdista ilma-aukot nukasta, karvoista ja vastaavista.
	X Älä koskaan pudota tai työnnä mitään esineitä aukkoon.
	X Älä käytä laitetta ulkona tai käytä sitä, kun aerosolituotteita (suihkeita) 
käytetään.

	X Älä käytä laitetta, jos sen kampa on vaurioitunut tai murtunut, koska 
käyttö voi tällöin johtaa vammoihin.

	X Kytke pistoke aina ensin laitteeseen ja vasta sitten pistorasiaan. Katkai-
se yhteys kytkemällä kaikki käyttöosat pois päältä (esim. 0-asentoon) ja 
irrottamalla sitten pistoke pistorasiasta.

	X Kytke laturi suoraan pistorasiaan, älä käytä jatkojohtoa.
	X Irrota laturi pistorasiasta, ennen kuin asetat laitteen siihen tai poistat lait-
teen siitä.
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VAROITUS!
Pidä laite kuivana.

1.6	 Eläimet
Laite on tarkoitettu vain leikkaustöihin.

VAROITUS!
Karvanleikkuukoneen ääni voi hermostuttaa eläimiä. Eläimen potku, 
hyökkäys tai paino voivat aiheuttaa vakavia vammoja. Siksi:

	X Ainoastaan eläinten käsittelyyn tottuneet henkilöt saavat leikata niiden 
karvaa.

	X Asettele ja rauhoita eläin riittävästi ennen karvanleikkuuta.
	X Työskentele varovaisesti.
	X Asiattomat henkilöt eivät saa olla leikkuupaikalla.
	X Älä lataa tai aseta laitetta tai jätä sitä paikkoihin, joissa:

	y eläin voi sitä vahingoittaa, tai
	y se altistuu sään vaikutuksille

1.7	 Akku
VAROITUS!
Akun väärä käsittely aiheuttaa vammautumisvaaran!
Ladattavaa akkua on käsiteltävä varoen. Siksi:

	X Käytä ainoastaan alkuperäistä akkua.
	X Älä heitä akkua tuleen tai altista sitä kuumuudelle. Akku voi räjähtää.
	X Käytä ainoastaan ehjää akkua.
	X Älä altista akkua tai latauslaitetta suoralle auringonvalolle tai kosteudel-
le.

	X Älä koskaan oikosulje akkua. Sen aiheuttama kuumeneminen voi johtaa 
akun räjähtämiseen.

	X Älä koskaan avaa akkua. Väärinkäytön yhteydessä ulos tuleva neste voi 
ärsyttää ihoa. Älä koske akun nesteeseen. Jos nestettä joutuu iholle, 
pese se runsaalla vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, huuhtele silmiä 
heti vedellä 10 minuutin ajan ja hakeudu välittömästi lääkärille.

	X Käytä akun lataamiseen vain tämän laitteen mukana toimitettua irrotet-
tavaa virtalähdettä.

	X Älä lähetä konetta akku asennettuna	  
Poista akku koneesta ennen koneen lähettämistä. Akkuja saa lähettää 
vain kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä noudattaen ja sääntöjen 
mukaan merkittynä. Viallisten akkujen lähettämistä koskevia määräyk-
siä on noudatettava ehdottomasti.	
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HUOMIO!
Akun väärä käsittely lyhentää sen kestoikää!
Väärin käsiteltynä akun varauskyky heikkenee. Siksi:

	X Käytä ainoastaan alkuperäistä latauslaitetta. Muut latauslaitteet voivat 
tuhota akun.

	X Jos latauslaitetta ei käytetä pitkään aikaan, irrota sen pistoke pisto-
rasiasta. 

	X Irrota akku ja karvanleikkuukone latauslaitteesta, kun latauslaite ei ole 
kytkettynä verkkovirtaan.

	X Älä koskaan työnnä esineitä latauslaitteen aukkoihin tai karvanleikkuu-
koneen latausaukkoon. 

	X Akku, joka ei enää lataudu, voi vaurioittaa latauslaitetta ja se on vaihdet-
tava uuteen.

1.8	 Terät
Terät voivat kuumentua pitkäaikaisen käytön aikana.

VAROITUS!
Terien liike ja niiden terävät reunat voivat vaurioittaa ihoa. Siksi:

	X Työskentele varovaisesti.
	X Älä koske liikkuviin teriin.

1.9	 Lapset
VAROITUS!
Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa ja ole hyvin varovainen, jos 
käytät sitä lasten läheisyydessä tai sellaisten henkilöiden, jotka eivät 
ymmärrä vaaroja. 
Lapset eivät saa käyttää laitetta. Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
SÄILYTÄ NÄMÄ KÄYTTÖOHJEET!
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2	 Yleistä
Tässä oppaassa neuvotaan koneen turvallinen ja tehokas käsittely.
Turvallisen käytön perustana on noudattaa kaikkia tämän oppaan turvallisuuteen ja käyttöön 
liittyviä ohjeita.
Säilytä tämä käyttöopas. Jos luovutat laitteen muille, anna tämä käyttöopas mukana.
2.1	 Takuuehdot
Takuuehdot sisältyvät valmistajan yleisiin ehtoihin.
2.2	 Asiakaspalvelu
Asiakaspalvelumme ja valtuutetut huoltoliikkeemme auttavat teknisissä asioissa.
Lisäksi olemme kiinnostuneet kuulemaan sellaisista uusista tiedoista ja käyttökokemuksista, joi-
den avulla voimme kehittää tuotteitamme.
2.3	 Vastuuvapaus
Kaikki tämän oppaan tiedot on kerätty nykyisten standardien, säännösten ja nykyisen tekniikan 
perusteella sekä huomioiden kokemuksemme ja havaintomme vuosien ajalta.
Valmistaja ei vastaa haitoista, joiden aiheuttaja on:
	y Käyttöohjeen noudattamatta jättäminen.
	y Koneen käyttötarkoituksesta poikkeava käyttö.
	y Ohjeistamattomien henkilöiden toiminta.
	y Tekniset muutokset.
	y Muiden kuin alkuperäisten varaosien käyttö.

Toimituksen varsinainen sisältö voi poiketa eri mallien ilmoitetusta johtuen tilatuista lisävarus-
teista tai uusimmista tuotemuutoksista, jotka eivät vastaa tässä esitettyä ja kuvattua.
2.4	 Tekijänoikeudet
Tämä asiakirja on suojattu tekijänoikeudella. Tämän asiakirjan osittainenkin kopiointi ja jäljentä-
minen sekä kuvien kopioiminen, myös muokattuna, on sallittu vain valmistajan kirjallisella luvalla.
2.5	 Käytetyt symbolit

VAARA!
TÄMÄ VAROITUS KERTOO UHKAAVASTA VAARATILANTEESTA,
joka toteutuessaan voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin.
	X Noudata tässä annettuja ohjeita välttääksesi vaaratilanteet.

HUOMIO!
TÄMÄ VAROITUS KERTOO MAHDOLLISESTA VAARATILANTEESTA,
joka toteutuessaan voi johtaa vammoihin.
	X Noudata tässä annettuja ohjeita välttääksesi vaaratilanteet.

HUOMIO!
TÄMÄ VAROITUS KERTOO VAARASTA,
joka toteutuessaan voi johtaa esinevahinkoihin.
	X Noudata tässä annettuja ohjeita välttääksesi vaaratilanteet.

HUOMAUTUS!
Huomautus sisältää lisätietoja, jotka helpottavat laitteen käyttöä.
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2.6	 Määräystenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu vain nautojen ja hevosten karvojen ajeluun. Laite on tarkoitettu ammattikäyt-
töön.
Muu tai tarkoituksen ylittävä käyttö ei ole tarkoituksenmukaista käyttöä.

HUOMIO!
Tarkoituksenmukaisesta käytöstä poikkeava käyttö johtaa vaaratilanteisiin!
Laitteen käyttö voi muussa kuin tarkoituksenmukaisessa käytössä ja/tai muuntyyppisessä 
käytössä johtaa vaaratilanteisiin.
	X Käytä laitetta vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti.
	X Käytä laitetta vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla.

Muusta kuin tarkoituksenmukaisesta käytöstä johtuvia vahinkoja ei korvata.
Riski on tällöin käyttäjällä.

HUOMIO!
Virheellinen käyttö johtaa vaaratilanteisiin!
Vältä erityisesti seuraavaa koneen käyttöä:
	X Koneen käyttö henkilöillä.
	X Muiden eläimien karvanleikkuu, erityisesti vaarallisten eläinten, kuten petoeläinten.

3	 Tekniset tiedot
Pidätämme oikeuden teknisen kehityksen mukaisiin muutoksiin ja parannuksiin.
3.1	 Karvanleikkuukone
Kahva Ø 54 mm
Pituus 280 mm
Paino akkuineen 1,02 kg
Moottorin teho ks. koneen tehokilpi
Kierrosluku ks. koneen tehokilpi
Melupäästö 65 dB (A) (EN 60745-1:2009)
Epävarmuus K 3 dB (A)
Tärinä ahv 4,84 m/s2 (EN ISO 5349-1:2001)

3.2	 Latausasema ja adapteri
Jännite ks. adapterin ja latausaseman tehokilpi.
Maksimivirrankulutus ks. adapterin ja latausaseman tehokilpi.

Taajuus ks. adapterin ja latausaseman tehokilpi.

3.3	 Akku
Tyyppi Li-Ion
Jännite 10,8 V
Kapasiteetti ks. akun tehokilpi

3.4	 Käyttöolosuhteet
Ympäristön lämpötila 0 - 40 °C
Suurin suhteellinen ilman kosteus 75 %



10 Alkuperäisten ohjeiden käännös / Trimmeri naudoille ja hevosille

4	 Kokoonpano ja toiminta
4.1	 Kokoonpano
1	 Terät
2	 Leikkuupää
3	 Voiteluaukko
4	 Leikkuupaineen säätö
5	 Moottoriosa
6	 Virtakytkin
7	 Akun lukitus
8	 Nyöri

Kuva 1	  

4 5

6 7 8

3

21

4.2	 Toiminnan kuvaus

1

2 3

Kuva 2	  

Trimmeri on tarkoitettu vain nautojen ja hevosten karvojen 
ajeluun. Leikkuuteränä on kaksi kampamaista terää. Nah-
kaa vasten tuleva alaterä (2) on kiinteä ja ruuvattu kiinni 
koteloon. Yläterä (3) liikkuu poikittain siihen nähden. Yläte-
rä liikkuu kääntövivun avulla. Terien välistä leikkuupainetta 
säädetään säätöpäällä (1).

5	 Kuljetus, pakkaaminen ja säilytys
5.1	 Toimituksen sisältö
1 trimmeri
1 leikkuuteräpari
1 latausasema
1 vara-akku (riippuu mallista)
1 pistokkeellinen adapteri
1 erikoisruuvitaltta
1 pullo erikoisvoiteluöljyä
1 puhdistussivellin
1 kuljetus- ja säilytyslaukku
1 käyttöohje

HUOMAUTUS!
	X Tarkista, että pakkauksessa on kaikki osat eikä niissä ole näkyviä vaurioita. Ilmoita 

puutteellisesta tai vioittuneesta sisällöstä heti toimittajalle/myyjälle.
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5.2	 Pakkaus
Pakkaus on tehty ympäristöystävällisestä materiaalista.

Pakkauksen kierrättäminen säästää raaka-aineita ja pienentää jätekuormaa. 
Hävitä tarpeettomat pakkausmateriaalit paikallisten jätemääräysten mukaisesti.

5.3	 Säilytys
Säilytä karvanleikkuukone ja varusteet seuraavasti:
	X Säilytä sisätiloissa.
	X Säilytä kuivassa ja pölyttömässä tilassa.
	X Suojaa suoralta auringonvalolta.
	X Vältä mekaanisia iskuja.
	X Varastointilämpötila: 0 - 40 °C
	X Tarkasta yli 3 kuukauden varastoinnin aikana osien kunto ajoittain.
	X Säilytä trimmeri käyttökertojen välillä hyvin puhdistettuna, öljyttynä ja leikkuujärjestelmä 

irrotettuna laukussa (ruostumisvaara).

6	 Käyttö
6.1	 Käyttöpaikalta vaadittavat ominaisuudet
	X Noudata käyttöohjeita (ks. kappale Tekniset tiedot).
	X Ulkotilojen pistorasiat on varustettava jäännösvirtalaitteella (FI).
	X Työskentelypaikalla on oltava riittävä valaistus.
	X Pistorasian on oltava helposti ulottuvilla, niin että laite on nopeasti irrotettavissa verkkovirrasta.
	X Sijoituspaikan on oltava lasten ulottumattomissa.
	X Latausaseman liitosjohto ei saa olla kireällä eikä sitä saa taittaa.
	X Huolehdi riittävästä tuuletuksesta.

6.2	 Latauslaitteen käyttö

1

2

3

Kuva 3	  

	X Aseta latausasema (1) tukevalle, tasaiselle, 
kuivalle ja puhtaalle alustalle.

	X Liitä adapteri (2) latausasemaan.
	X Liitä adapteri pistorasiaan.
	X Tasaisesti palava vihreä valo alemmassa 

LEDissä (3) kertoo, että adapteri on liitetty 
pistorasiaan oikein ja että latausasema saa 
virtaa. Latausasema on käyttövalmis (katso 
myös kappale 6.4).
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6.3	 Akkujen lataaminen

1

Kuva 4	  

	X Paina akun lukitsinta (1) molemmilta sivuilta ja irrota 
akku.

	X Tarkista, ettei akun kosketuspinnoissa ole likaa eikä 
mitään muutakaan ylimääräistä.

Kuva 5	  

	X Aseta akku yläkautta kevyesti latausaseman syvennyk-
seen.

Kuva 6	  

	X Akku latautuu. LED-valot kertovat varaustilan (ks. myös 
kappale 6.4). Kun akku on latautunut, kaikki LEDit muut-
tuvat punaisista vihreiksi ja latausasema siirtyy ylläpito-
lataustilaan.

1

Kuva 7	  

	X Pane ladattu akku trimmeriin, niin että akun lukitsin (1) 
lukittuu molemmilta puolilta.

6.4	 Latausaseman varauksen tilanäyttö
1

2

3

LEDit on kuvattu tässä käyttöohjeessa seuraavasti:
1	 LED ei pala
2	 LED palaa punaisena
3	 LED palaa vihreänä

LEDit ilmoittavat neljä eri varaustilaa: 
Adapteri liitetty
Alemmassa LEDissä tasaisesti palava vihreä valo kertoo, että adapteri on liitetty 
pistorasiaan oikein. Latausasema saa virtaa ja on käyttövalmis.
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Normaali varaus
Vihreä juokseva valo kertoo, että akkua ladataan. Latauksesta ilmoitetaan eri tavoin jäljellä ole-
vasta jännitteestä riippuen:

Tyhjä akku,  
akun varaus 0 %

Akun varaus n. 30 % Akun varaus n. 75 % Akun varaus n. 90 %

Syväpurkautunut
Kun akku on syväpurkautunut, LEDit vilkkuvat punaisina ja vihreinä. Laturi yrittää 
ladata akkua. Jos jännite ei kasva jonkin ajan kuluttua, näyttö ilmoittaa akun vioittu-
neen. Muussa tapauksessa alkaa normaali lataus.
Akku viallinen 
Jos akkua ei voida enää ladata tai akku on viallinen, ylin LED vilkkuu punaisena.

6.5	 Leikkuupaineen säätäminen

Kuva 8	  

Säädä leikkuupaine ennen karvojen ajelun aloittamista 
seuraavasti:
	X Käännä säätöpäätä nuolen suuntaan ensimmäiseen 

tuntuvaan vastukseen asti.
	X Käännä säädintä vielä 1/4 kierrosta nuolen suuntaan.
	X Tarkista eläimen leikkaustulos jokaisen säädön jälkeen 

ja käännä vasta sitten lisää kiinni.
	X Jos ajelutulos heikkenee, säädä leikkuupainetta suu-

remmaksi kääntämällä säädintä vielä 1/4 kierrosta nuo-
len suuntaan. Jos tämä ei johda toivottuun tulokseen, 
leikkuuterät on vaihdettava tai hiottava.

HUOMAUTUS!
	X Jos leikkuupaine on liian heikko, karvoja voi kertyä leikkuuterien väliin. Tämä hei-

kentää ajelutulosta. Puhdista tällöin leikkuuterät kappaleessa 6.10 kuvatulla tavalla.

6.6	 Trimmerin kytkeminen päälle ja pois

Kuva 9	  

	X Kytke trimmeri päälle työntämällä virtakytkin asentoon 
I.

	X Kytke trimmeri pois päältä työntämällä virtakytkin asen-
toon 0 (ks. kuva 9).
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6.7	 Trimmerin käyttö
	X Lähesty eläintä edestäpäin.
	X Kiinnitä ajeltava eläin hyvin ja rauhoittele sitä.
	X Kytke trimmeri päälle eläimen näköalueella.
	X Tarkkaile eläimen käyttäytymistä ajelun aikana.
	X Kytke trimmeri ajelun jälkeen pois päältä.

6.8	 Leikkuuterien vaihtaminen

Kuva 10	 

	X Kytke trimmeri pois päältä työntämällä virtakytkin asen-
toon 0.

	X Käännä säätöpäätä nuolen suuntaan, kunnes vastus 
hellittää.

	X Aseta trimmeri tasaiselle alustalle kampalevyn ruuvit 
ylöspäin.

Kuva 11	 

	X Avaa kampalevyn ruuvit ja irrota leikkuuterät.

Kuva 12	  

HUOMAUTUS!
	X Tarkista uusia ja hiottuja leikkuuteriä 

asentaessasi terien oikea asento toisiinsa 
nähden.

Kuva 13	  

	X Työnnä uusi yläterä kääntövivun ohjainkärkiin.
	X Lisää muutama tippa öljyä yläterän hiotuille pinnoille.
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Kuva 14	  

	X Asenna uusi alaterä. Aseta levy niin, että alaterän hiottu 
pinta tulee n. 1,5–2 mm yläterän kärkien yli.

	X Kiristä kampalevyn ruuvit.

HUOMAUTUS!
	X Käytä vain teräviä teriä. Vaihda tylsistyneet tai hampaita menettäneet terät. Terien 

teroitus on tehtävä erityisellä koneella tai asiantuntijan avulla. Ota tällöin yhteyttä 
huoltoon.

6.9	 Voitelu

Kuva 15	  

Hyvän trimmaustuloksen aikaansaamiseksi ja trimmerin ja 
leikkuupään eliniän lisäämiseksi ylä- ja alaterän välissä on 
oltava jatkuvasti ohut öljykerros. Myös kaikki muut leikkuu-
pään liikkuvat osat on voideltava.
	X Tiputa öljyä leikkuuterille ja leikkuupään voiteluauk-

koon.

HUOMIO!
TRIMMERI VOI VAHINGOITTUA!
Leikkuupään riittämätön öljyäminen saa trimmerin kuumenemaan ja lyhentää trimme-
rin ja terien elinikää.
	X Öljyä leikkuuteriä riittävästi karvojen ajelun aikana, vähintään 15 minuutin välein, 

jotta ne eivät pääse käymään kuivina.
	X Käytä tähän tarkoitukseen vain mukana toimitettua erikoisöljyä tai parafiiniöljyä 

(tyyppi ISO VG 15).

HUOMAUTUS!
	X Mukana tuleva öljy on myrkytöntä eikä ärsytä ihokosketuksessa tai limakalvoilla. 

Tämä parafiiniöljy hajoaa noin 20 % 21 päivän kuluessa (CEL-L-33-T-82).
	X Öljyä teriä ennen ajelua, ajelun aikana ja jokaisen käyttökerran jälkeen.
	X Öljyä terät viimeistään, kun terät jättävät raitoja tai hidastuvat.
	X Levitä muutama tippa öljyä leikkuuteriin eteen ja sivulle (ks. kuva 15).
	X Vaihda vioittuneet terät heti, jotta ne eivät ehdi aiheuttaa vammoja.
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6.10	 Puhdistus

HUOMIO!
EPÄASIANMUKAINEN PUHDISTUS.
TRIMMERI VOI VAHINGOITTUA!
	X Puhdista trimmeri vain kuivalla rievulla ja mukana toimitetulla siveltimellä.
	X Älä koskaan käytä puhdistamiseen paineilmaa.

Trimmerin kotelo
	X Puhdista trimmerin kotelo kuivalla rievulla.

Leikkuuterät, leikkuupää ja latausasema
	X Irrota latausasema pistorasiasta.
	X Puhdista leikkuuterät, leikkuupää ja latausasema pakkauksen siveltimellä.
	X Voitele leikkuuterät kappaleessa 6.9 kuvatulla tavalla.
	X Puhdista tarvittaessa karvat latausaseman syvennyksestä.
	X Puhdista kosketuspinnat tarvittaessa kuivalla rievulla.

7	 Viankorjaus
7.1	 Turvallisuusohjeita

VAARA!
HENGENVAARA SÄHKÖVIRRAN VUOKSI!
Kosketus jännitteisiin johtoihin tai osiin aiheuttaa hengenvaaran!
	X Kytke kone pois päältä, ennen kuin alat korjata vikaa.
	X Sähkölaitteita saavat korjata vain alan huoltoliikkeet ja valmistajan kouluttamat am-

mattilaiset.
Takuuaikana laitteen saa avata vain valmistajan valtuuttama henkilöstö, muussa tapauksessa 
takuu raukeaa.
7.2	 Vikojen syyt ja korjaus

Toimintahäiriö Syy Toimenpide
Yläterä liikkuu liian
vähän.

Lehtijouset murtuneet. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
Epäkeskoneliömutteri ja/
tai epäkeskoakseli kuluneet 
(voitelu riittämätöntä).

Yläterä ei liiku Hammaspyörä viallinen. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
Säädin jumittaa. Kierre likainen tai ruostunut. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Puristusjousi jumittunut.
Lehtijousien pään 
kiinnityksessä välystä.

Kampalevyn ruuvit ovat 
löystyneet.

Kiristä kampalevyn ruuvit.

Kääntövivussa on 
välystä lehtijouseen 
nähden.

Lehtijouset ja/tai lieriöruuvit 
kuluneet.

Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Kääntövipu liikkuu 
vain vaivoin 
edestakaisin.

Keskitysholkki puuttuu. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
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Toimintahäiriö Syy Toimenpide
Karvanleikkuukone 
leikkaa huonosti tai ei 
ollenkaan

Karvanleikkuukoneen terä on 
tylsä

Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Teroituta terät huollossa
Karvanleikkuukoneen teriä ei 
ole öljytty

Öljyä leikkuuterät 15 minuutin välein.

Leikkuupaine liian kevyt. Suurenna leikkuupainetta
kappaleessa 6.5 kuvatulla tavalla.

Lehtijouset murtuneet. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
Eläimen karva on märkää. Leikkaa vain kuivaa karvaa.
Karvaa juuttunut ylä- ja 
alaterän väliin.

Irrota leikkuuterät, puhdista,  
öljyä ja asenna ne takaisin, säädä 
leikkuupaine.

Leikkuupäässä liikaa välystä. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Leikkuuteriä ei ole kohdistettu 
oikein.

Kohdista leikkuuterät oikein,  
ks. kuva 14.

Moottori ei käy tai 
pysähtyy heti.

Leikkuupaine liian suuri. Vähennä leikkuupainetta 
kappaleessa 6.5 kuvatulla tavalla. 
Teroituta leikkuuterä.

Akku tyhjä. Lataa akku.
Kosketinpinnat likaiset. Katkaise laitteesta virta ja puhdista 

kosketinpinnat.
Viallinen akku. Vaihda akku uuteen.
Palaneen hajua 
moottorikotelosta. Moottori 
ylikuumentunut.

Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Leikkuupää tukossa. Poista jumituksen aiheuttaja.
Moottori ja/tai elektroniikka 
viallinen.

Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Moottori käy hyvin 
hitaasti.

Leikkuupäiden voitelu 
riittämätön.

Öljyä leikkuuterät.

Leikkuupaine liian suuri. Vähennä leikkuupainetta 
kappaleessa 6.5 kuvatulla tavalla.

Akku on lähes tyhjä. Lataa akku.
Moottori ja/tai elektroniikka 
viallinen.

Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Moottoriosa lämpiää. Leikkuupaine liian suuri. Vähennä leikkuupainetta 
kappaleessa 6.5 kuvatulla tavalla.

Moottorivika. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
Täysin ladatun akun 
käyttöaika liian 
lyhyt ja/tai terät 
kuumenevat.

Leikkuupäiden voitelu 
riittämätön

Öljyä leikkuuterät.

Käytössä on tyhjä, osittain 
ladattu tai viallinen akku.

Käytä vain ehjiä, täysin ladattuja 
alkuperäisiä akkuja.

Latausaseman alin 
LED ei pala.

Latauslaitetta ei ole kytketty 
verkkovirtaan.

Kytke latauslaite pistorasiaan.

Elektroniikka tai adapteri 
viallinen.

Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.
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Toimintahäiriö Syy Toimenpide
Kun laitteessa on tyhjä 
akku, normaali lataus 
ei käynnisty.

Akun ja/tai latausaseman 
koskettimet ovat likaiset.

Puhdista kosketinpinnat.

Viallinen akku. Vaihda akku uuteen.
Elektroniikka viallinen. Ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Alin LED palaa 
vihreänä.

Akku on syväpurkautunut, 
latausasema yrittää nostaa 
akun jännitettä.

Jos tämä onnistuu, normaali lataus 
alkaa. (Älä varastoi purkautuneita 
akkuja.)
Jos tämä ei onnistu, alin LED 
palaa punaisena (katso seuraava 
taulukkokohta).

Ylin LED palaa 
punaisena.

Viallinen akku. Vaihda akku uuteen.

8	 Varaosat
Katso varaosapiirustus käyttöohjeen lopusta.

HUOMIO!
VÄÄRÄT VARAOSAT VOIVAT AIHEUTTAA VAHINKOJA, TOIMINTAHÄIRIÖI-
TÄ TAI RIKKOUTUMISEN JA HEIKENTÄÄ TURVALLISUUTTA.
	X Käytä vain valmistajan alkuperäisosia. Hanki varaosat valtuutetulta jälleenmyyjältä 

tai suoraan valmistajalta.

HUOMAUTUS!
	X Hyväksymättömien varaosien käyttö johtaa kaikkien takuu-, huolto-, vahingonkor-

vaus- ja vastuuvaatimusten raukeamiseen valmistajaa tai sen valtuuttamia tahoja, 
jälleenmyyjiä ja edustajia kohtaan.

Takuuaikana laitteen saa avata vain valmistajan valtuuttama henkilöstö, muussa tapauksessa 
takuu raukeaa.
Koh-

ta 
Nro

Kuvaus Mää-
rä

Koh-
ta 

Nro

Kuvaus Mää-
rä

1 Leikkuupää, täydellinen, ilman 
kampalevyjä

1 33 Kotelon alapuoli 1

2 Säätöpää, naudoille 1 34 Moottorin etupidike 1
3 Välikeruuvi 1 35 Moottorin takapidike 1
4 Säätöpään kara 1 36 Litiumioniakku 10,8 V / 2,85 Ah 1
5 PH-ruuvi M5x14 2 37 PCB-karvanleikkuukone 1
6 Leikkuupään kotelo 1 38 Kytkimen kosketin 1
7 Puristusjousi 1 39 PH-ruuvi M2,6x6 2
8 Puristuskaari 1 40 Täydellinen kotelon yläpuoli 1
9 Epäkeskoneliömutteri 1 41 Nyöri 1
10 Sylinteriruuvi varrella M3x6 2 45 Moottori 1
11 Lehtijousi 2 50 Täyd. latausasema 1
12 Käyttövipu 1 51 Latausaseman kotelo 1
13 Kampalevyn ruuvi (naudoille/

hevosille)
2 52 PT-ruuvi Kombitorx KA30x16 15

14 Keskitysholkki 2 53 Latauslaitteen pohjalevy 1
15 Lukkolaatta kierrekoolle 3.73 1 54 Latausaseman valojohdin 1
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Koh-
ta 

Nro

Kuvaus Mää-
rä

Koh-
ta 

Nro

Kuvaus Mää-
rä

16 Lukkolaatta kierrekoolle 6 1 55 PCB-latauslaite 1
17 Epäkeskoakseli, nauta 1 60 Adapteri 1
18 Epäkeskolaakeri 1 61 Pistoke EU lisäv.
19 Hammaspyörä Z27 (naudoille) 1 62 Pistoke AU, tyyppi 1 

Pistoke AU-ARG, tyyppi 2
lisäv.

27 Kumitassu 3 63 Pistoke GB lisäv.
30 Kotelon yläpuoli 1 64 Pistoke US, tyyppi 1 

Pistoke US-JP, tyyppi 2
lisäv.

31 Kytkin 1 65 Pistoke KR lisäv.
32 Kytkimen lukitus ja kosketin 1 66 Pistoke BR lisäv.

9	 Hävittäminen
HUOMIO!
Ympäristölle haitallinen väärin hävitettäessä!
	X Elektroniikkaromu sekä voitelu- ja muut apuaineet ovat ongelmajätettä, ja ne on 

annettava alan yritysten hävitettäväksi!

HUOMAUTUS!
	X Toimita trimmeri hävitettäväksi asianmukaiseen keräyspisteeseen tai lähimpään 

elektroniikkaliikkeeseen.
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INDICAÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
NOTA!
Quando utilizar um aparelho elétrico, deve sempre cumprir as medi-
das de cuidado básicas, tal como descrito em seguida:
Leia todas as instruções antes de utilizar o aparelho.

1	 Segurança
A não observância das indicações de manuseamento e instruções de se-
gurança nestas instruções pode provocar lesões graves em pessoas e 
animais ou danos no aparelho.
1.1	 Pessoas
	y O utilizador deve ter experiência no manuseamento dos animais a se-
rem tosquiados.

	y A operação do aparelho é proibida para crianças.
A utilização desta tosquiadora apenas está permitida a pessoas que te-
nham alguma experiência e que, por isso, garantam alguma seguran-
ça com o seu trabalho. Não é permitida a utilização deste equipamento 
a pessoas cuja reacção seja afectada pelo uso de medicamentos, drogas 
ou álcool.
1.2	 Símbolos e avisos
No manual de instruções são utilizados diferentes símbolos. Estes reme-
tem para possíveis perigos ou sinalizam informações técnicas, cuja inob-
servância causam danos pessoais e materiais ou anomalias.
Símbolo de perigo

AVISO!
Designa uma possível situação de perigo. Se não for evitada, pode re-
sultar em ferimentos graves e mesmo fatais.
CUIDADO!
Designa uma possível situação de perigo. Se não for evitada, pode re-
sultar em ferimentos leves ou menos graves.

Símbolo de informação
NOTA!
Indicação, cuja inobservância pode causar anomalias ou danos.

1.3	 Uso adequado
O equipamento é exclusivamente desenhado e concebido para o uso e fim 
descrito neste manual.
O aparelho serve exclusivamente para tosquiar bovinos e equinos. O apa-
relho destina-se a uma utilização profissional.
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A conformidade de todas as indicações descritas neste manual é parte do 
fim a que se destina.
Qualquer outra utilização é proibida.
O aparelho apenas deve ser utilizado com a unidade de fonte de alimen-
tação fornecida.

AVISO!
É expressamente proibido:

	y Utilizar o equipamento em pessoas.
	y Tosquiar outro tipo de animais que não os indicados, em particular ani-
mais perigosos ou selvagens. 

1.4	 Equipamento de proteção individual (EPI)
CUIDADO!
PERIGO DE LESÃO DEVIDO A  EQUIPAMENTO DE PROTE-
ÇÃO INCORRETO OU INEXISTENTE!
Durante o trabalho é necessária a utilização de equipamento de pro-
teção individual para minimizar os perigos para a saúde.

	X Use sempre, durante o trabalho, o respetivo equipamento de proteção 
necessário para o trabalho.

Sapatos anti-escorregadios, para protecção na presença de pisos 
escorregadios ou inclinados.

Óculos de proteção para proteger os olhos contra peças que pos-
sam ser projetadas.
Vestuário de trabalho de segurança justo, com baixa resistência 
à rutura, com mangas justas e sem partes salientes. Serve princi-
palmente para evitar a captura por peças móveis da máquina. 
Não usar anéis, colares e outras joias.

Luvas de trabalho para proteger de lesões.

A emissão acústica durante o trabalho é tipicamente de 65 dB(A). 
Recomendamos o uso de proteção para os ouvidos durante o tra-
balho.

1.5	 Fonte de energia
PERIGO!
Para reduzir o risco de um choque elétrico:

	X Não pegue no aparelho quando cair à água. Retire imediatamente a fi-
cha da tomada elétrica.

	X Não utilize o aparelho no banho ou duche.
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	X Não guarde nem armazene o aparelho num local onde possa cair numa 
banheira ou lavatório. Nunca coloque o aparelho em água ou noutros 
líquidos e não o deixe cair dentro dos mesmos.

	X Exceto quando está a carregar, retire sempre a ficha da tomada imedia-
tamente após utilização.

	X Antes de limpar desligue a ficha do aparelho.
AVISO!
De modo a reduzir o perigo de queimaduras, incêndio, choque elé-
trico ou lesões em pessoas:

	X Nunca se deve deixar um aparelho sem vigilância quando está conec-
tado à tomada.

	X Este aparelho não é adequado para utilização por parte de pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais li-
mitadas ou falta de experiência e de conhecimentos, salvo se estive-
rem sob supervisão de uma pessoa responsável pela sua segurança ou 
se tiverem recebido instruções desta pessoa quanto à forma de utilizar 
o aparelho. Crianças devem ser supervisionadas, para garantir que não 
brinquem com a máquina.

	X Utilize o aparelho apenas para a finalidade descrita nestas instruções. 
Não utilize quaisquer acessórios que não sejam indicados pelo fabri-
cante.

	X Nunca utilize este aparelho se o cabo ou ficha estiver danificado, se não 
funcionar de forma correta, depois de ter caído ou danificado, ou depois 
de ter caído à água. Leve o aparelho a um centro de serviço técnico 
para inspeção e reparação.

	X Mantenha o cabo afastado de superfícies aquecidas.
	X Mantenha as aberturas de ventilação livre de borbotos, pelos, cabelos 
e semelhantes.

	X Nunca deixe cair, nem enfie quaisquer objetos numa abertura.
	X Não utilize o aparelho ao ar livre e não o ponha a trabalhar enquanto se 
estão a utilizar produtos em aerossol (Sprays).

	X Não utilize este aparelho com um pente danificado ou partido, já que 
pode causar lesões.

	X Insira sempre a ficha primeiro no aparelho e depois na tomada elétrica. 
Para desligar o aparelho, coloque todos os elementos de funcionamen-
to na posição de desligado (por exemplo “0”) e depois retire a ficha da 
tomada.

	X Ligue o carregador diretamente à tomada elétrica, não utilize uma ex-
tensão.

	X Desligue o  carregador da tomada elétrica antes de ligar ou desligar 
o aparelho.



6 Tradução do manual original / Máquina de tosquiar gado e cavalos

AVISO!
Mantenha o aparelho seco.

1.6	 Animais
O aparelho destina-se exclusivamente a tosquias.

AVISO!
O barulho da máquina pode perturbar e enervar os animais. Um coi-
ce, um ataque ou o  próprio peso do animal pode provocar lesões 
e danos graves. Nomeadamente:

	X Apenas pessoas com experiência em lidar com animais devem ser au-
torizadas a tosquiá-los.

	X Fixe e acalme o animal antes de iniciar a tosquia.
	X Trabalhe cuidadosamente, sem movimentos bruscos.
	X A pessoas estranhas e não autorizadas não deve ser permitida a sua 
aproximação ao local de tosquia.

	X Não carregue, não pouse, nem deixe o aparelho, num local onde se 
espera que:
	y ocorram danos provocados por um animal ou
	y por influências climatéricas

1.7	 Bateria
AVISO!
Risco de lesão no caso de manuseamento impróprio da bateria!
A bateria recarregável deve ser manuseada com cuidado especial. 
Nomeadamente:

	X Utilize apenas uma bateria original.
	X Não deite a bateria para o fogo nem a exponha a temperaturas altas. 
Existe o risco de explosão.

	X Utilize apenas a bateria intacta.
	X Nunca exponha a bateria e a base de carga a radiações solares e à hu-
midade.

	X Nunca ligue a bateria em curto circuito. Devido ao sobreaquecimento 
gerado pelo curto circuito, a bateria poderá queimar.

	X Nunca abra a bateria. Em caso de uso incorrecto, o líquido derramado 
da bateria pode provocar irritação na pele. Evite qualquer contacto com 
o  líquido da bateria. Em caso de contacto lavar com bastante água. 
Se o  líquido entrar em contacto com a vista lave imediatamente com 
bastante água durante 10 minutos e procure assistência médica sem 
mais demoras.

	X Para carregar a bateria utilize apenas a fonte de alimentação amovível 
que é fornecida com este aparelho.
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	X Não enviar com a bateria colocada	  
Antes do envio de uma máquina remova a bateria da mesma. As bate-
rias apenas devem ser enviadas em conformidade com os regulamen-
tos nacionais e internacionais com a respetiva identificação. As normas 
para o envio de baterias com defeito devem ser obrigatoriamente cum-
pridas.	

CUIDADO!
A longevidade da bateria é reduzida se utilizada inadequada-
mente!
Ao utilizar a bateria inadequadamente, a sua capacidade será redu-
zida. Nomeadamente:

	X Utilize apenas a base de carga original para recarregar a bateria. Outras 
bases de carga podem danificar a bateria.

	X Quando não utilizadas por um período de tempo longo, desligue a base 
de carga da tomada de corrente eléctrica. 

	X Remova a bateria e a máquina da base de carga, quando esta não es-
teja ligada à corrente eléctrica.

	X Nunca insira quaisquer objectos em qualquer ranhura ou abertura da 
base de carga ou na cavidade de carga da máquina. 

	X Uma bateria que deixe de receber carga deve ser substituída de imedia-
to, pois pode provocar danos na base de carga.

1.8	 Lâminas de corte
A lâmina pode ficar quente após uma utilização prolongada.

AVISO!
As lâminas de corte em movimento e as suas pontas afiadas, podem 
causar lesões na pele. Nomeadamente:

	X Trabalhe cuidadosamente, sem movimentos bruscos.
	X Evite contacto com a lâmina de corte em movimento.

1.9	 Crianças
AVISO!
Nunca deixe o equipamento não vigiado e utilize-o cuidadosamente 
quando crianças ou pessoas que não consigam perceber o risco en-
volvido estejam por perto. 
A operação do aparelho é proibida para crianças. As crianças não 
devem brincar com o aparelho.
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES!
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2	 Generalidades
Este manual facilita o manuseamento seguro e eficiente desta máquina de tosquia.
Os requisitos básicos para um funcionamento seguro constam de toda a informação, relativa-
mente a segurança e funcionamento, incluída neste manual.
Mantenha em bom estado de conservação este manual. Se facultar o equipamento a terceiros, 
entregue-o juntamente com este manual.
2.1	 Condições de Garantia
As condições de garantia estão incluídas nos termos gerais e condições do fabricante.
2.2	 Serviço de apoio ao cliente
Para informação técnica, o nosso serviço de apoio ao cliente e os nossos centros de serviço 
autorizados, encontram-se à sua disposição.
Adicionalmente, o nosso pessoal está interessado em obter novas informações em resultado 
da sua experiência de utilizador deste equipamento, no sentido de poder melhorar os nossos 
produtos.
2.3	 Limitação de responsabilidade
Todos os dados e informações contidos neste manual de instruções foram redigidos tendo em 
consideração os níveis de exigência e regulamentos actuais, bem como ainda as nossas reali-
zações e experiência adquirida na qualidade de fabricantes ao longo de muitos anos.
O produtor não assume qualquer responsabilidade por qualquer anomalia ou problema origi-
nado por:
	y Não cumprimento do manual de instruções.
	y Utilização inadequada da máquina.
	y Utilização do equipamento por pessoas não qualificadas para o fim a que se destina o equi-

pamento.
	y Modificações técnicas não autorizadas.
	y Utilização de peças sobresselentes não originais.

O conteúdo actual da embalagem pode diferir relativamente a modelos especialmente conce-
bidos, a opções de encomenda ou a actualizações de equipamento e opcionais que venham 
eventualmente a ser incluídas posteriormente que o produtor entenda por conveniente realizar.
2.4	 Direitos de autor
Este documento está protegido por direitos de autor. Qualquer cópia ou reprodução, mesmo de 
partes, assim com a reprodução de imagens, mesmo num estado alterado, só é permitida com 
o consentimento expresso por escrito do fabricante.
2.5	 Símbolos utilizados

PERIGO!
UM AVISO DESTE NÍVEL DE PERIGO INDICA UMA SITUAÇÃO POTENCIALMEN-
TE PERIGOSA.
Caso a situação perigosa não seja evitada, provoca morte ou lesões graves.
	X Para evitar o perigo, siga as instruções contidas neste documento.

CUIDADO!
UM AVISO DESTE NÍVEL DE PERIGO INDICA UMA SITUAÇÃO POSSIVELMEN-
TE PERIGOSA.
Se a situação perigosa não for evitada, pode resultar em lesões.
	X Para evitar o perigo, siga as instruções contidas neste documento.

AVISO!
UM AVISO DESTE NÍVEL DE PERIGO INDICA UM POSSÍVEL DANO MATERIAL.
Se a situação não for evitada, pode resultar em danos materiais.
	X Para evitar o perigo, siga as instruções contidas neste documento.

NOTA!
Uma observação indica informações adicionais que facilitam a utilização do aparelho.
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2.6	 Uso adequado
O aparelho serve exclusivamente para tosquiar bovinos e equinos. O aparelho destina-se a uma 
utilização profissional.
Qualquer outra utilização, para além desta, é considerada inadequada.

CUIDADO!
Perigo devido a utilização inadequada!
Do aparelho podem surgir perigos em caso de utilização inadequada e/ou outro género 
de utilização.
	X Utilize o aparelho apenas de modo adequado.
	X Respeite os procedimentos descritos neste manual de instruções.

Quaisquer pedidos devido a danos resultantes de utilização inadequada não serão aceites.
O risco é suportado exclusivamente pelo operador.

CUIDADO!
Perigo devido a utilização incorreta!
Abstenha-se em especial das seguintes utilizações do aparelho:
	X Utilizar o equipamento em pessoas.
	X Tosquiar outro tipo de animais que não os indicados, em particular animais perigosos 

ou selvagens.

3	 Dados técnicos
Estão reservados os direitos a quaisquer alterações e melhorias técnicas.
3.1	 Máquina de tosquia
Punho Ø 54 mm
Comprimento 280 mm
Peso, com bateria 1,02 kg
Potência do motor veja a placa indicadora de potência na máquina
Rotação veja a placa indicadora de potência na máquina
Emissão de ruído 65 dB (A) (EN 60745-1:2009)
Insegurança K 3 dB (A)
Vibração ahv 4,84 m/s2 (EN ISO 5349-1:2001)

3.2	 Base de carga e adaptador de corrente
Voltagem veja a placa indicadora no adaptador de corrente  

e na base de carga.
Consumo máx. de corrente veja a placa indicadora no adaptador de corrente  

e na base de carga.
Frequência veja a placa indicadora no adaptador de corrente  

e na base de carga.

3.3	 Bateria
Tipo Li-Ion
Voltagem 10,8 V
Capacidade veja a placa indicadora de potência na bateria

3.4	 Condições de funcionamento
Gama da temperatura ambiente 0 - 40 °C
Humidade relativa máxima 75 %
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4	 Montagem de funcionamento
4.1	 Construção
1	 Lâminas de corte
2	 Cabeça de tosquia
3	 Abertura de lubrificação
4	 Ajuste da pressão de tos-

quia
5	 Unidade do motor
6	 Interruptor de ligar/desligar
7	 Engate da bateria
8	 Cordão

Fig. 1	  

4 5

6 7 8

3
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4.2	 Descrição da função

1

2 3

Fig. 2	  

A máquina de tosquiar serve para tosquiar bovinos e 
equinos. O  instrumento de corte é composto por duas 
lâminas de corte côncavo. A  lâmina inferior (2) voltada 
para a  pele encontra-se fixa e aparafusada à  caixa. 
A lâmina superior (3) é agitada transversalmente em 
relação à lâmina inferior. A lâmina superior é colocada 
em movimento com a ajuda de uma alavanca oscilante. A 
pressão de tosquia entre as lâminas é ajustada através da 
cabeça de ajuste (1).

5	 Transporte, embalagem e armazenamento
5.1	 Conteúdo da embalagem
1 Máquina de tosquiar
1 Par de lâminas de tosquiar
1 Base de carga
1 Bateria de reserva (dependendo do equipamento)
1 Adaptador de corrente com ficha
1 Chave de fendas especial
1 Frasco de óleo lubrificante especial
1 Pincel de limpeza
1 Mala para o transporte e armazenamento
1 Manual de instruções

NOTA!
	X Verifique se o conteúdo entregue está completo e se existem danos visíveis. Infor-

me imediatamente o seu fornecedor/comerciante no caso de conteúdo incompleto 
ou danificado.
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5.2	 Embalagem
A embalagem é feita de materiais não poluentes.

A reciclagem do material de embalagem economiza matérias-primas e diminui 
a produção de resíduos. Elimine os materiais de embalagem desnecessários de 
acordo com a legislação válida localmente.

5.3	 Armazenamento
Armazene a máquina de tosquia e os acessórios respeitando as seguintes condições:
	X Não armazene no exterior.
	X Guarde num local seco e livre de pó.
	X Proteja o equipamento das radiações solares.
	X Evite choques mecânicos.
	X Temperatura de armazenamento: de 0 a 40 °C
	X Em caso de armazenamento superior a 3 meses, verifique periodicamente as condições 

gerais do equipamento e de todos os seus acessórios.
	X Entre as utilizações, guardar a máquina de tosquiar bem limpa, lubrificada e com o sistema 

de corte afrouxado na mala do aparelho (perigo de corrosão).

6	 Funcionamento
6.1	 Exigências ao local de utilização
	X Observe as condições de funcionamento (veja o capítulo Dados técnicos).
	X As tomadas de energia devem estar equipadas com um circuito de corrente residual, ou seja, 

com ligação à terra.
	X No local de trabalho deve existir iluminação suficiente.
	X A tomada deve estar facilmente acessível para que a ligação de rede possa ser rapidamente 

desconectada.
	X O local da instalação deve estar fora do alcance das crianças.
	X O cabo de ligação da base de carga não deve estar esticado nem ser dobrado.
	X Providencie para que haja ventilação adequada.

6.2	 Configuração da base de carga

1

2

3

Fig. 3	  

	X Coloque a base de carga (1) sobre uma base 
sólida, plana, seca e limpa.

	X Ligue a ficha do adaptador de corrente (2) à 
base de carga.

	X Ligue a ficha do adaptador de corrente à 
tomada elétrica.

	X A luz verde contínua do LED inferior (3) 
indica que a ficha do adaptador de corrente 
está conectada corretamente à tomada e 
que a base de carga tem corrente. A base de 
carga está pronta a funcionar (ver também o 
Capítulo 6.4).
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6.3	 Carga das baterias

1

Fig. 4	  

	X Prima o engate da bateria (1) em ambos os lados e 
retire a bateria.

	X Verifique os contactos da bateria relativamente a 
corpos estranhos e sujidade.

Fig. 5	  

	X Insira a bateria, sem forçar, pelo lado de cima no 
recetáculo de carregamento especificado da base de 
carga.

Fig. 6	  

	X A bateria é carregada. O processo de carregamento é 
apresentado por meio da luz em movimento dos LEDs 
correspondentes ao estado da carga (ver também o 
Capítulo 6.4). Assim que a bateria estiver totalmente 
carregada, a base de carga muda para “Carga de 
compensação”.

1

Fig. 7	  

	X Empurre a bateria já carregada na máquina de tosquiar 
até o engate da bateria (1) engatar em ambos os lados.

6.4	 Indicador do estado de carga da base de carga
1

2

3

Os LEDs são apresentados neste manual de instruções da seguinte forma:
1	 LED apagado
2	 LED acende a vermelho
3	 LED acende a verde

Por meio dos LEDs são exibidos quatro estados de carga: 
Ficha do adaptador de corrente conectada
A luz verde contínua do LED inferior indica que a ficha do adaptador de corrente 
está conectada corretamente à tomada elétrica. A base de carga recebe energia e 
está a utilizar.
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Carga normal
A luz verde contínua indica que a bateria está a ser carregada. O processo de carga é exibido 
de diferentes formas:

Bateria descarregada, 
0% de carga da bateria

aprox. 30% de carga 
da bateria

aprox. 75% de carga 
da bateria

aprox. 90% de carga 
da bateria

Descarga profunda
Se a bateria estiver completamente descarregada o LED mais abaixo acende a ver-
de. O aparelho carregador tenta carregar a  bateria. Se a  tensão não aumentar 
depois de um tempo, o visor muda para “Bateria com defeito”. Caso contrário, o car-
regamento normal é iniciado.
Bateria com defeito 
A bateria já não pode ser mais carregada ou está com defeito, o LED superior pisca 
a vermelho.

6.5	 Ajustar a pressão de tosquia

Fig. 8	  

Regule a pressão de tosquia antes do início da tosquia do 
seguinte modo:
	X Rode a cabeça de ajuste na direção da seta até sentir 

uma primeira resistência.
	X Rode adicionalmente a cabeça de ajuste 1/4 de volta na 

direção da seta.
	X Verifique, após cada novo ajuste, o desempenho de 

corte no animal e só depois continue a rodar.
	X Se o resultado da tosquia piorar, aumente a pressão de 

tosquia através de 1/4 de rotação adicional da cabeça 
de ajuste na direção da seta. Se isto não conduzir ao 
resultado desejado, as lâminas de tosquiar devem ser 
substituídas ou afiadas.

NOTA!
	X Em caso de pressão de tosquia demasiado baixa podem acumular-se pelos entre 

as lâminas. Isto conduz a um mau resultado de tosquia. Limpe neste caso as lâmi-
nas de tosquiar, tal como descrito no Capítulo 6.10.

6.6	 Ligar e desligar a máquina de tosquiar

Fig. 9	  

	X Para ligar a máquina de tosquiar, empurre o interruptor 
de ligar/desligar para a posição I.

	X Para desligar a máquina de tosquiar, empurre o 
interruptor de ligar/desligar para a posição 0 (veja a 
fig. 9).
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6.7	 Utilizar a máquina de tosquiar
	X Aproxime-se do animal pela frente.
	X Prenda o animal a ser tosquiado e acalme-o.
	X Ligue a máquina de tosquiar logo à vista do animal.
	X Observe o comportamento do animal durante a tosquia.
	X Após a tosquia, desligue a máquina de tosquiar.

6.8	 Substituir as lâminas de tosquiar

Fig. 10	  

	X Desligue a máquina de tosquiar empurrando o 
interruptor para a posição “0”.

	X Rode a cabeça de ajuste na direção da seta até a 
resistência diminuir.

	X Coloque a máquina de tosquiar com os parafusos da 
placa do pente para cima sobre uma superfície plana.

Fig. 11	  

	X Solte os parafusos da placa do pente e retire a lâmina 
de tosquiar.

Fig. 12	  

NOTA!
	X Ao montar lâminas novas ou afiadas tenha atenção à 

posição correta das lâminas em relação uma à outra.

Fig. 13	  

	X Coloque a nova lâmina superior nas pontas guia da 
alavanca oscilante.

	X Aplique algumas gotas de óleo sobre as superfícies 
afiadas da lâmina superior.
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Fig. 14	  

	X Monte a nova lâmina inferior. Alinhe-a de tal modo, 
que a  superfície polida da lâmina inferior sobressaia 
1,5 - 2 mm sobre a ponta da lâmina superior.

	X Aperte os parafusos da placa do pente.

NOTA!
	X Trabalhe apenas com cabeças de tosquia afiadas, substituindo as cabeças rombas, 
defeituosas ou sem dentes. A correcta afiação das cabeças de tosquia deve ser 
feita por pessoal qualificado e por afiadores próprios para o efeito.

6.9	 Lubrificação

Fig. 15	  

Para um bom resultado de tosquia e  para aumentar a 
vida útil da máquina de tosquiar, inclusive da cabeça de 
tosquiar, é necessária uma camada de óleo fina entre as 
lâminas superior e inferior. Todas as outras partes móveis 
da cabeça de tosquiar também têm que ser lubrificadas.
	X Deite umas gotas de óleo sobre a lâmina de tosquiar e 
no orifício de lubrificação na cabeça de tosquiar.

AVISO!
POSSÍVEIS DANOS DA MÁQUINA DE TOSQUIAR!
A lubrificação insuficiente da cabeça de tosquiar conduz ao aquecimento e a uma 
diminuição da vida útil da máquina de tosquiar e lâminas.
	X Lubrifique suficientemente as lâminas durante a tosquia, pelo menos a cada 15 mi-

nutos, para que não funcionem a seco.
	X Use apenas o óleo especial fornecido ou um óleo de parafina com a especificação 

ISO VG 15.

NOTA!
	X O lubrificante fornecido não é tóxico e não provoca irritação em contacto com a 
pele ou com as membranas mucosas. Este lubrificante de parafina degrada-se em 
20 % após 21 dias (CEL-L-33-T-82).

	X Lubrifique as lâminas antes, durante, e após cada utilização.
	X Lubrifique as lâminas o mais tardar, quando as lâminas deixam riscas ou se tornam 

mais lentas.
	X Aplique algumas gotas de óleo sobre as lâminas de tosquiar frontal e lateralmente 
(ver fig. 15)

	X Substitua as lâminas danificadas imediatamente para evitar lesões.
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6.10	 Limpeza
AVISO!
LIMPEZA INAPROPRIADA.
PERIGO DE DANO DA MÁQUINA DE TOSQUIAR!
	X Limpe a máquina de tosquiar apenas com um pano seco e com o pincel fornecido.
	X Não utilizar ar comprimido em caso algum.

Caixa da máquina de tosquiar
	X Limpe a caixa da máquina de tosquiar com um pano seco.

Lâmina de tosquiar, cabeça de tosquiar e base de carga
	X Separe a base de carga da fonte de alimentação.
	X Limpe a lâmina de tosquiar, a cabeça de tosquiar e a base de carga com o pincel fornecido.
	X Lubrifique as lâminas de tosquiar, tal como descrito no capítulo 6.9.
	X Se necessário, remova os pelos do recetáculo de carregamento.
	X Se necessário, limpe os contactos com um pano seco.

7	 Eliminação de avarias
7.1	 Instruções de segurança

PERIGO!
PERIGO DE MORTE PROVOCADO POR CORRENTE ELÉTRICA!
Perigo de vida em caso de contacto com fios ou componentes sob tensão!
	X Desligue a máquina antes de começar com a eliminação de avarias.
	X As reparações em aparelhos elétricos só devem ser realizadas pelo serviço de 
assistência ao cliente ou por profissionais treinados pelo fabricante.

Durante o tempo de garantia, o aparelho apenas deve ser aberto por pessoal autorizado pelo 
fabricante, caso contrário, a garantia perderá a validade.

7.2	 Causa de avarias e eliminação
Avaria Causa Rectificação
As lâminas superiores  
movem-se
muito pouco.

As molas de lâmina estão 
partidas.

Contacte o serviço pós-venda.

O quadrado excêntrico e/ou 
o veio excêntrico estão gastos 
(lubrificação insuficiente).

A lâmina superior não 
se move

Roda dentada defeituosa. Contacte o serviço pós-venda.

O botão de ajuste 
prende.

A rosca está suja ou enfer-
rujada.

Contacte o serviço pós-venda.

Mola de pressão ficou presa.
As molas de 
lâmina têm folga 
na ancoragem da 
cabeça.

Os parafusos da placa do 
pente estão soltos.

Aperte os parafusos da placa 
do pente.

Há uma folga entre a 
alavanca oscilante e a 
mola de lâmina.

As molas de lâmina  
e/ou parafusos cilíndricos 
estão gastos.

Contacte o serviço pós-venda.

A alavanca oscilante 
só se deixa movimen-
tar com dificuldade 
para cima e para 
baixo.

Perdeu-se o casquilho de 
centragem.

Contacte o serviço pós-venda.
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Avaria Causa Rectificação
A máquina corta mal 
ou não corta

A cabeça de tosquia está 
romba

Contacte o serviço pós-venda.

As lâminas de corte não 
foram correctamente afiadas
A cabeça de tosquia não está 
lubrificada

Lubrifique as lâminas de tosquiar a 
cada 15 minutos.

A pressão de tosquia é dema-
siado baixa.

Aumente a pressão de tosquia,
tal como descrito no capítulo 6.5.

As molas de lâmina estão 
partidas.

Contacte o serviço pós-venda.

O pêlo do animal está molha-
do/húmido.

Tosquie apenas pelo seco.

O pêlo encrava-se entre a 
lâmina superior e inferior.

Retire as lâminas de tosquiar, limpe, 
lubrifique e instale-as novamente, 
ajuste a pressão de tosquia.

A cabeça de tosquiar tem 
muita folga.

Contacte o serviço pós-venda.

As lâminas de tosquiar não 
estão corretamente alinha-
das.

Alinhe corretamente as lâminas de 
tosquiar, ver fig. 14.

O motor não 
funciona ou para 
imediatamente.

Pressão de tosquia 
demasiado forte.

Reduza a pressão de tosquia, 
tal como descrito no Capítulo 6.5. 
Mandar afiar as lâminas.

Bateria descarregada. Recarregue a bateria.
Contactos sujos. Desligue a máquina e limpe 

os contactos.
Bateria defeituosa. Substitua a bateria.
Cheiro a queimando 
proveniente do motor. Motor 
queimado.

Contacte o serviço pós-venda.

Cabeça de tosquia 
bloqueada.

Desfazer o bloqueio.

Motor e/ou eletrónica com 
defeito.

Contacte o serviço pós-venda.

Motor trabalha muito 
lento.

As lâminas não foram 
suficientemente lubrificadas.

Lubrifique as lâminas de tosquiar.

Pressão de tosquia 
demasiado forte.

Reduza a pressão de tosquia, 
tal como descrito no Capítulo 6.5.

A bateria está quase vazia. Recarregue a bateria.
Motor e/ou eletrónica com 
defeito.

Contacte o serviço pós-venda.

A unidade do motor 
aquece.

Pressão de tosquia 
demasiado forte.

Reduza a pressão de tosquia, 
tal como descrito no Capítulo 6.5.

Motor avariado. Contacte o serviço pós-venda.
Tempo de 
funcionamento da 
bateria é curto ou as 
lâminas aquecem 
demasiado.

As lâminas não foram 
suficientemente lubrificadas

Lubrifique as lâminas.

Uma bateria vazia, não 
totalmente carregada 
ou defeituosa está a ser 
utilizada.

Utilize apenas baterias intactas, 
totalmente carregadas e originais.
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Avaria Causa Rectificação
O LED inferior da 
base de carga não 
acende a verde.

A base de carga não está 
ligada à corrente, ou tomada 
de corrente defeituosa.

Ligue a base de carga à corrente ou 
a outra tomada.

Eletrónica ou adaptador de 
corrente com defeito.

Contacte o serviço pós-venda.

O carregamento 
normal não 
é iniciado quando 
está encaixada uma 
bateria vazia.

Os contactos da bateria e/ou 
da base de carga estão sujos.

Limpe os contactos.

Bateria defeituosa. Substitua a bateria.
A eletrónica está com defeito. Contacte o serviço pós-venda.

O LED inferior acende 
a verde.

A bateria está completamente 
descarregada, a base 
de carga tenta aumentar 
a tensão da bateria.

Se isso for bem sucedido, 
o carregamento normal é iniciado. 
(Nunca armazene baterias 
descarregadas).
Se isto falhar, o LED superior 
acende a vermelho (veja o próximo 
item da tabela).

O LED superior 
acende a vermelho.

Bateria defeituosa. Substitua a bateria.

8	 Peças de substituição
Ver desenho das peças sobresselentes no fim deste manual de instruções.

CUIDADO!
PEÇAS DEFEITUOSAS PODEM CAUSAR DANOS, MAU FUNCIONAMENTO 
OU PERDA TOTAL, E PODEM REDUZIR A SEGURANÇA.
	X Utilize apenas peças sobresselentes originais do fabricante. Obtenha as peças so-

bresselentes no revendedor ou diretamente do fabricante.

NOTA!
	X Ao utilizar peças sobresselentes não aprovadas são anuladas quaisquer reivindi-

cações de garantia, serviço, compensação e responsabilidade relativamente ao 
fabricante ou aos seus agentes, representantes e distribuidores.

Durante o tempo de garantia, o aparelho apenas deve ser aberto por pessoal autorizado pelo 
fabricante, caso contrário, a garantia perderá a validade.
Posi-
ção 
Nº

Designação Quan-
tidade

Posi-
ção 
Nº

Designação Quan-
tidade

1 Cabeça de tosquia para gado, 
completa sem placas de pente

1 33 Caixa inferior da caixa 1

2 Cabeça de ajuste para gado 1 34 Suporte frontal do motor 1
3 Parafuso distanciador 1 35 Suporte traseiro do motor 1
4 Fuso da cabeça de ajuste 1 36 Bateria de iões de lítio 10,8 V 

/ 2,85 Ah
1

5 Parafuso PH M5x14 2 37 Placa de circuitos impressos 
da máquina de tosquia

1

6 Caixa da cabeça da tosquiado-
ra para gado

1 38 Contacto do interruptor 1

7 Mola de compressão 1 39 Parafuso PH M2,6x6 2
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Posi-
ção 
Nº

Designação Quan-
tidade

Posi-
ção 
Nº

Designação Quan-
tidade

8 Estribo de pressão 1 40 Estrutura da caixa superior 
completa

1

9 Quadrado excêntrico 1 41 Cordão 1
10 Parafuso cilíndrico com haste 

M3x6
2 45 Motor completo 1

11 Mola de lâmina 2 50 Base de carga completa 1
12 Peça de condução 1 51 Caixa da base de carga 1
13 Parafuso da placa do pente 

gado/cavalo
2 52 Parafuso PT Kombitorx 

KA30x16
15

14 Casquilho de centragem 2 53 Placa de terra para base de 
carga

1

15 Disco de segurança para veio 
de tamanho 3.73

1 54 Fibra ótica até à base de carga 1

16 Disco de segurança para veio 
de tamanho 6

1 55 Base de carga PCB 1

17 Veio excêntrico gado 1 60 Adaptador de corrente 1
18 Mancal excêntrico completo 1 61 Ficha sistema EU Opcio-

nal
19 Roda dentada Z27 gado 1 62 Ficha AU Tipo 1 

Ficha AU-ARG Tipo 2
Opcio-

nal
27 Pé de borracha 3 63 Ficha sistema GB Opcio-

nal
30 Caixa superior 1 64 Ficha US Tipo 1 

Ficha US-JP Tipo 2
Opcio-

nal
31 Interruptor 1 65 Ficha KR Opcio-

nal
32 Bloqueio do interruptor com 

contacto
1 66 Ficha BR Opcio-

nal

9	 Eliminação/destruição
AVISO!
Em caso de eliminação/destruição inapropriada, danos ambientais podem ser 
causados!
	X Resíduos eletrónicos, lubrificantes e outros aditivos estão sujeitos a tratamento 
especial e só devem ser eliminados por empresas especializadas e autorizadas!

NOTA!
	X Entregue a máquina de tosquiar para eliminação a um centro de assistência ou 
oficina eletrotécnica nas proximidades.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Εάν χρησιμοποιείτε ηλεκτρική συσκευή, πρέπει να λαμβάνετε πάντα 
υπόψη τα βασικά μέτρα προστασίας όπως περιγράφονται παρακάτω:
Διαβάστε όλες τις οδηγίες, προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

1	 Ασφάλεια
Η αδυναμία τήρησης των οδηγιών χρήσης και των υποδείξεων ασφαλεί-
ας που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο ενδέχεται να προκαλέσει σοβα-
ρούς τραυματισμούς ή βλάβη στη συσκευή, σε άτομα και σε ζώα.
1.1	 Προσωπικό
	y Ο χειριστής πρέπει να έχει εμπειρία στο κούρεμα των ζώων που κου-
ρεύει.

	y Απαγορεύεται αυστηρά ο χειρισμός της συσκευής από παιδιά.
Ο χειρισμός επιτρέπεται μόνο σε άτομα, από τα οποία αναμένεται ότι θα 
εκτελέσουν την εργασία τους με αξιοπιστία. Άτομα των οποίων τα αντα-
νακλαστικά επηρεάζονται, π.χ. λόγω κατανάλωσης ναρκωτικών, αλκοόλ ή 
φαρμάκων, απαγορεύεται να χειρίζονται τη μηχανή.
1.2	 Σύμβολα και υποδείξεις προειδοποίησης
Στις οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται διάφορα σύμβολα. Τα σύμβολα 
αυτά υποδεικνύουν πιθανούς κινδύνους ή επισημαίνουν τεχνικές πληρο-
φορίες, των οποίων η παράβλεψη προκαλεί σωματικές βλάβες και υλικές 
ζημιές ή οικονομικά ασύμφορη λειτουργία.
Σύμβολο κινδύνου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Επισημαίνει μια εν δυνάμει επικίνδυνη κατάσταση. Εάν αυτή δεν 
αποτραπεί, ενδέχεται να προκληθούν σοβαροί ή ακόμη και θανάσι-
μοι τραυματισμοί.
ΠΡΟΣΟΧΉ!
Επισημαίνει μια εν δυνάμει επικίνδυνη κατάσταση. Εάν αυτή δεν 
αποτραπεί, ενδέχεται να προκληθούν ελαφροί ή πολύ ελαφροί τραυ-
ματισμοί.

Σύμβολο ενημέρωσης
ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Υπόδειξη, της οποίας η παράβλεψη, ενδέχεται να προκαλέσει δυ-
σλειτουργίες ή ζημίες.

1.3	 Προβλεπόμενη χρήση
Η μηχανή έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί αποκλειστικά για την προδι-
αγραφόμενη χρήση που περιγράφεται στο παρόν.
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Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για το κούρεμα βοοειδών και 
αλόγων. Η συσκευή προορίζεται μόνο για επαγγελματική χρήση.
Στην κατάλληλη χρήση περιλαμβάνεται, επίσης, η τήρηση όλων των οδη-
γιών στο παρόν εγχειρίδιο.
Απαγορεύεται οποιαδήποτε άλλη χρήση.
Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται αποκλειστικά με το παρεχόμε-
νο τροφοδοτικό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Αποφεύγετε τις παρακάτω χρήσεις της μηχανής:

	y Χρήση της μηχανής σε ανθρώπους.
	y Κούρεμα άλλων, ειδικά επικίνδυνων, ζώων όπως, π.χ., αρπακτικών 
ζώων. 

1.4	 Μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ)
ΠΡΟΣΟΧΉ!
ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΎ ΑΠΌ ΕΣΦΑΛΜΈΝΑ Ή ΕΛΛΙΠΉ 
ΜΈΣΑ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑΣ!
Κατά την εργασία, η χρήση των μέσων ατομικής προστασίας είναι 
απαραίτητη, ώστε να ελαχιστοποιούνται οι κίνδυνοι για την υγεία.

	X Φοράτε πάντα τα αναγκαία για την εκάστοτε εργασία μέσα προστασίας 
κατά την εργασία.

Φοράτε αντιολισθητικά υποδήματα για να μην γλιστρήσετε όταν 
εργάζεστε σε ολισθηρές επιφάνειες.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά για την προστασία των ματιών από 
εκσφενδονιζόμενα αντικείμενα.
Φοράτε εφαρμοστά ενδύματα εργασίας με μεγάλη αντοχή στο σχί-
σιμο, εφαρμοστά μανίκια και χωρίς προεξέχοντα μέρη. Αυτά εξυ-
πηρετούν κυρίως την προστασία σας από εμπλοκή στα κινούμενα 
εξαρτήματα της μηχανής. 
Μη φοράτε δαχτυλίδια, αλυσίδες ή άλλα κοσμήματα.

Φοράτε γάντια εργασίας για προστασία από τραυματισμούς.

Η εκπομπή θορύβου κατά την εργασία είναι συνήθως 65 dB (A). 
Συνιστάται να φοράτε ωτασπίδες κατά την εργασία.

1.5	 Σύνδεση παροχής ρεύματος
ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
Για την μείωση του κινδύνου ηλεκτροπληξίας:

	X Μην πιάνετε τη συσκευή εάν έχει πέσει σε νερό. Αποσυνδέστε αμέσως 
το βύσμα από την πρίζα.

	X Μην την χρησιμοποιείται στο μπάνιο ή στο ντους.
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	X Μην τοποθετείτε τη συσκευή με τρόπο που ενέχει κίνδυνο πτώσης ή 
τραβήγματος σε μπανιέρα ή νιπτήρα. Μην τοποθετείτε τη συσκευή στο 
νερό ή σε άλλα υγρά και μην την αφήνετε να πέσει μέσα σε αυτά.

	X Εκτός από την περίπτωση φόρτισης, αποσυνδέετε πάντα το βύσμα 
από την πρίζα αμέσως μετά τη χρήση της συσκευής.

	X Πριν από τον καθαρισμό της συσκευής αποσυνδέετε το τροφοδοτικό.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Για τη μείωση του κινδύνου εγκαυμάτων, πυρκαγιάς, ηλεκτροπλη-
ξίας ή τραυματισμών:

	X Δεν πρέπει να αφήνετε ποτέ μια συσκευή χωρίς επίβλεψη, όταν είναι 
συνδεδεμένη με το ρεύμα.

	X Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμ-
βανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητικές ή δια-
νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν 
επιτηρούνται από αρμόδιο άτομο για την ασφάλειά τους ή εάν έχουν 
λάβει από το άτομο αυτό οδηγίες για τον τρόπο χρήσης της συσκευής. 
Τα  παιδιά πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλίζεται ότι 
αυτά δεν παίζουν με τη μηχανή.

	X Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον σκοπό που περιγράφεται στις 
παρούσες οδηγίες χρήσης. Μη χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν 
έχουν οριστεί από τον κατασκευαστή.

	X Μην θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία, όταν το καλώδιο ή το βύσμα έχει 
υποστεί βλάβη, όταν δεν λειτουργεί σωστά, μετά από πτώση ή βλάβη 
ή αφού έχει πέσει μέσα σε νερό. Αναθέστε τον έλεγχο και την επισκευή 
της συσκευής στο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

	X Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.
	X Φροντίστε ώστε οι οπές αερισμού να μην εμποδίζονται από χνούδια, 
τρίχες και άλλα παρόμοια εμπόδια.

	X Μην αφήνετε ποτέ να πέφτουν αντικείμενα σε οπές και μην τοποθετείτε 
αντικείμενα σε αυτές.

	X Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους και μην τη λει-
τουργείτε, όταν γίνεται χρήση προϊόντων αερολυμάτων (σπρέι).

	X Μη χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή όταν έχει ελαττωματική ή σπα-
σμένη χτένα, επειδή ενδέχεται να προκληθεί τραυματισμός.

	X Τοποθετείτε πάντα το βύσμα πρώτα στη συσκευή και μετά στην πρίζα. 
Κατά την αποσύνδεση περιστρέφετε όλα τα στοιχεία χειρισμού στη θέση 
απενεργοποίησης (π.χ. «0») και τραβάτε κατόπιν το βύσμα από την πρίζα.

	X Συνδέετε τον φορτιστή απευθείας στην πρίζα και μη χρησιμοποιείτε κα-
λώδιο επέκτασης.

	X Αποσυνδέετε τον φορτιστή από την πρίζα προτού συνδέσετε ή απο-
συνδέσετε τη μηχανή.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Διατηρείτε τη συσκευή στεγνή.

1.6	 Ζώα
Η μηχανή προορίζεται μόνο για εργασίες κουρέματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Ο θόρυβος της μηχανής μπορεί να ενοχλήσει τα ζώα. Τυχόν λάκτι-
σμα, επίθεση ή το βάρος του σώματος ενός ζώου ενδέχεται να προ-
καλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. Για αυτόν τον λόγο:

	X Οι εργασίες πρέπει να εκτελούνται αποκλειστικά από άτομα με εμπει-
ρία στο κούρεμα των ζώων που πρόκειται να κουρευτούν.

	X Δέστε επαρκώς το ζώο και ηρεμήσετε το πριν από την εργασία.
	X Να εργάζεστε με προσοχή.
	X Απαγορεύεται η πρόσβαση αναρμόδιων ατόμων στον χώρο κουρέμα-
τος

	X Μη φορτίζετε τη συσκευή, μην την αποθέτετε και μην την αφήνετε σε 
σημεία όπου αναμένεται να λάβουν χώρα τα εξής:
	y Βλάβες στη συσκευή λόγω έκθεσής της σε ζώα ή
	y Έκθεση της συσκευής σε δυσμενείς καιρικές συνθήκες

1.7	 Μπαταρία
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω εσφαλμένου χειρισμού μπαταρί-
ας!
Μεταχειρίζεστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία με ιδιαίτερη προσο-
χή. Για αυτόν τον λόγο:

	X Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια μπαταρία.
	X Μη ρίχνετε την μπαταρία σε φωτιά ή μην την εκθέτετε σε υψηλές θερμο-
κρασίες. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

	X Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες που δεν έχουν υποστεί ζημιά.
	X Μην εκθέτετε ποτέ την μπαταρία ή τη βάση φόρτισης σε άμεσο ηλιακό 
φως και υγρασία.

	X Μη βραχυκυκλώνετε ποτέ την μπαταρία. Εξαιτίας της υπερθέρμανσης 
που προκαλείται από το βραχυκύκλωμα, ενδέχεται να καεί η μπαταρία.

	X Μην ανοίγετε ποτέ την μπαταρία. Υγρά, τα οποία μπορεί να διαρρεύ-
σουν λόγω της ακατάλληλης χρήσης της, ενδέχεται να προκαλέσουν 
δερματικούς ερεθισμούς. Αποφεύγετε την επαφή με υγρά. Σε περίπτω-
ση επαφής, ξεπλύνετε το υγρό με άφθονο νερό. Εάν το υγρό εισέλθει 
στα μάτια, ξεπλύνετε αμέσως με νερό για 10 λεπτά και αναζητήστε αμέ-
σως ιατρική βοήθεια.

	X Χρησιμοποιείτε μόνο το αποσπώμενο τροφοδοτικό που παρέχεται με 
αυτήν τη μηχανή για να φορτίσετε την μπαταρία.
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	X Δεν αποστέλλεται με εγκατεστημένη μπαταρία	  
Πριν αποστείλετε τη μηχανή, αφαιρέστε τη μπαταρία. Οι μπαταρίες 
αποστέλλονται μόνο σύμφωνα με τους εθνικούς και διεθνείς κανονι-
σμούς και με την προβλεπόμενη σήμανση. Οι κανονισμοί για την απο-
στολή ελαττωματικών μπαταριών τηρούνται υποχρεωτικά.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Περιορισμός της διάρκειας ζωής των μπαταριών λόγω ακατάλ-
ληλης χρήσης!
Κατά τον αδόκιμο χειρισμό της μπαταρίας ενδέχεται να περιοριστεί 
σημαντικά η απόδοσή της. Για αυτόν τον λόγο:

	X Χρησιμοποιείτε μόνο τη γνήσια βάση φόρτισης μπαταρίας. Η χρήση 
άλλων συσκευών φόρτισης μπορεί να καταστρέψει τη μπαταρία.

	X Εάν δεν χρησιμοποιείτε τη βάση φόρτισης για μεγάλο χρονικό διάστη-
μα, αποσυνδέστε την από την παροχή ρεύματος. 

	X Αφαιρέστε την μπαταρία και τη μηχανή από τη βάση φόρτισης όταν η 
βάση φόρτισης δεν είναι συνδεδεμένη στην πρίζα.

	X Μην συνδέετε άλλα αντικείμενα στην υποδοχή της βάσης φόρτισης ή 
στην εσοχή της μπαταρίας της μηχανής. 

	X Μια μπαταρία που δεν μπορεί πλέον να φορτιστεί θα προκαλέσει βλά-
βη στη βάση φόρτισης και πρέπει να αντικατασταθεί.

1.8	 Κοπτικό
Τα κοπτικά ενδέχεται να υπερθερμανθούν μετά από παρατεταμένη χρή-
ση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Η κίνηση του κοπτικού και οι αιχμηρές άκρες του ενδέχεται να τραυ-
ματίσουν το δέρμα. Για αυτόν τον λόγο:

	X Να εργάζεστε με προσοχή.
	X Αποφεύγετε οποιαδήποτε επαφή με τα κινούμενα κοπτικά.

1.9	 Παιδιά
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη και χρησιμοποιείτε την με 
μεγάλη προσοχή παρουσία παιδιών ή ατόμων που δεν μπορούν να 
εκτιμήσουν τους κινδύνους. 
Απαγορεύεται αυστηρά ο χειρισμός της συσκευής από παιδιά. 
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
ΦΥΛΆΣΣΕΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ!
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2	 Γενικά
Οι οδηγίες αυτές αποσκοπούν στην ασφαλή και αποτελεσματική χρήση αυτής της συσκευής.
Η συμμόρφωση με τις υποδείξεις ασφάλειας και τις οδηγίες χρήσης του παρόντος εγχειριδίου 
είναι απαραίτητη για την ασφαλή εργασία.
Φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης για μελλοντική αναφορά. Σε περίπτωση παράδοσης της συσκευής 
σε τρίτους, τους παραδίδετε επίσης τις παρούσες οδηγίες χρήσης.
2.1	 Όροι εγγύησης
Οι όροι εγγύησης περιέχονται στους γενικούς όρους συναλλαγών του κατασκευαστή.
2.2	 Εξυπηρέτηση πελατών
Για τεχνικές πληροφορίες, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών και με τα εξου-
σιοδοτημένα κέντρα σέρβις.
Οι συνεργάτες μας ενδιαφέρονται πάντα για νέες πληροφορίες και εμπειρίες, που προκύπτουν 
από τη χρήση της συσκευής και μπορούν να είναι πολύτιμες για τη βελτίωση των προϊόντων 
μας.
2.3	 Περιορισμός ευθύνης
Όλες οι πληροφορίες και υποδείξεις σε αυτό το εγχειρίδιο έχουν συνταχθεί σύμφωνα με τα 
ισχύοντα πρότυπα και τους ισχύοντες κανονισμούς, την τελευταία λέξη της τεχνολογίας καθώς 
και την εκτεταμένη γνώση και εμπειρία μας.
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές που οφείλονται σε:
	y Μη τήρηση του εγχειριδίου λειτουργίας.
	y Μη προβλεπόμενη χρήση της μηχανής.
	y Χρήση της μηχανής από ανεκπαίδευτο προσωπικό.
	y Τεχνικές τροποποιήσεις.
	y Χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών.

Το πραγματικό περιεχόμενο συσκευασίας των ειδικών εκδόσεων μπορεί να διαφέρει από τις 
επεξηγήσεις και εικονογραφήσεις που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο, λόγω των πρόσθε-
των επιλογών παραγγελίας ή των νέων τεχνικών τροποποιήσεων.
2.4	 Πνευματική ιδιοκτησία
Το έγγραφο αυτό προστατεύεται από δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας. Απαγορεύεται 
οποιαδήποτε αντιγραφή ή ανατύπωση, ακόμη και αποσπασματική, καθώς και η αναπαραγωγή 
εικόνων, ακόμα και σε τροποποιημένη μορφή χωρίς τη ρητή, έγγραφη συγκατάθεση του κατα-
σκευαστή.
2.5	 Χρησιμοποιούμενα σύμβολα

ΚΊΝΔΥΝΟΣ!
ΜΙΑ ΥΠΌΔΕΙΞΗ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗΣ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΒΑΘΜΟΎ ΚΙΝΔΎΝΟΥ ΕΠΙΣΗ-
ΜΑΊΝΕΙ ΜΙΑ ΕΠΑΠΕΙΛΟΎΜΕΝΗ ΕΠΙΚΊΝΔΥΝΗ ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ.
Εάν η επικίνδυνη κατάσταση δεν αποφευχθεί, θα προκαλέσει θάνατο ή σοβαρό τραυ-
ματισμό.
	X Προς αποφυγή του κινδύνου, ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται στο παρόν 

εγχειρίδιο.
ΠΡΟΣΟΧΉ!
ΜΙΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΒΑΘΜΟΎ ΚΙΝΔΎΝΟΥ ΕΠΙΣΗΜΑΊΝΕΙ ΜΙΑ ΕΝ 
ΔΥΝΆΜΕΙ ΕΠΙΚΊΝΔΥΝΗ ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ.
Εάν η επικίνδυνη κατάσταση δεν αποφευχθεί, μπορεί να καταλήξει σε τραυματισμό.
	X Προς αποφυγή του κινδύνου, ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται στο παρόν 

εγχειρίδιο.
ΠΡΟΣΟΧΉ!
ΜΙΑ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΒΑΘΜΟΎ ΕΠΙΣΗΜΑΊΝΕΙ ΜΙΑ ΠΙΘΑΝΉ ΥΛΙΚΉ 
ΖΗΜΊΑ.
Εάν η κατάσταση δεν αποφευχθεί, μπορεί να προκαλέσει σε υλική ζημιά.
	X Προς αποφυγή του κινδύνου, ακολουθήστε τις οδηγίες που παρέχονται στο παρόν 

εγχειρίδιο.
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ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
Μια υπόδειξη παρέχει περαιτέρω πληροφορίες για τη λειτουργία της συσκευής.

2.6	 Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή χρησιμοποιείται αποκλειστικά για το κούρεμα βοοειδών και αλόγων. Η συσκευή 
προορίζεται μόνο για επαγγελματική χρήση.
Οποιαδήποτε άλλη ή επιπρόσθετη χρήση θεωρείται ως μη προβλεπόμενη.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Κίνδυνος από μη προβλεπόμενη χρήση!
Κίνδυνοι μπορούν να προκύψουν από τη μη προβλεπόμενη χρήση ή/και από άλλου εί-
δους χρήση της συσκευής.
	X Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό.
	X Τηρείτε με τις διαδικασίες που περιγράφονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης.

Κάθε είδους αξιώσεις για ζημίες που προκλήθηκαν από μη προβλεπόμενη χρήση της μηχανής 
δεν γίνονται αποδεκτές.
Τον κίνδυνο αναλαμβάνει αποκλειστικά ο χρήστης.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
Κίνδυνος από αδόκιμη χρήση!
Απέχετε από τις παρακάτω χρήσεις της συσκευής:
	X Χρήση της μηχανής σε ανθρώπους.
	X Κούρεμα άλλων, ειδικά επικίνδυνων, ζώων όπως, π.χ., αρπακτικών ζώων.

3	 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών και βελτιώσεων στο πλαίσιο της εξέλιξης της τεχνολογίας.
3.1	 Κουρευτική μηχανή
Λαβή Ø 54 mm
Μήκος 280 mm
Βάρος μαζί με μπαταρία 1,02 kg
Ισχύς κινητήρα βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων στη μηχανή
Αριθμός στροφών βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων στη μηχανή
Εκπομπή θορύβου 65 dB (A) (EN 60745-1:2009)
Αβεβαιότητα Κ 3 dB (A)
Δόνηση ahv 4,84 m/s2 (EN ISO 5349-1:2001)

3.2	 Βάση φόρτισης και τροφοδοτικό
Τάση βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων στο τροφοδοτικό 

και στη βάση φόρτισης.
Μέγ. κατανάλωση ρεύματος βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων στο τροφοδοτικό 

και στη βάση φόρτισης.
Συχνότητα βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων στο τροφοδοτικό 

και στη βάση φόρτισης.

3.3	 Μπαταρία
Τύπος Ιόντων λιθίου
Τάση 10,8 V
Απόδοση βλ. πινακίδα τεχνικών στοιχείων στη μπαταρία
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3.4	 Συνθήκες λειτουργίας
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας 0 - 40 °C
Μέγιστη σχετική ατμοσφαιρική υγρασία 75 %

4	 Κατασκευή και λειτουργία
4.1	 Κατασκευή
1	 Κοπτικό
2	 Κεφαλή κουρέματος
3	 Στόμιο λίπανσης
4	 Ρυθμιστής πίεσης κουρέ-

ματος
5	 Τμήμα μοτέρ
6	 Διακόπτης ON/OFF
7	 Εξάρτημα ασφάλισης μπα-

ταρίας
8	 Κορδόνι

Εικ. 1	  

4 5

6 7 8

3

21

4.2	
Περιγραφή λειτουργίας

1

2 3

Εικ. 2	  

Η κουρευτική μηχανή χρησιμοποιείται για το 
κούρεμα βοοειδών και αλόγων. Ως εργαλεία κοπής 
χρησιμοποιούνται δύο λεπίδες σε σχήμα χτένας. Η κάτω 
λεπίδα (2) που είναι στραμμένη προς το δέρμα είναι 
σταθερή και βιδωμένη στο περίβλημα. Η επάνω λεπίδα 
(3) κινείται πέρα-δώθε κόντρα σε αυτήν. Η επάνω λεπίδα 
κινείται με τη βοήθεια ενός βραχίονα περιστροφής. Η 
πίεση κουρέματος ρυθμίζεται από το κουμπί ρύθμισης 
πίεσης (1).

5	 Μεταφορά, συσκευασία και αποθήκευση
5.1	 Παραδιδόμενος εξοπλισμός
1 μηχανή κουρέματος
1 ζεύγος κοπτικά
1 βάση φόρτισης
1 εφεδρική μπαταρία (ανάλογα με τον εξοπλισμό)
1 τροφοδοτικό με φις
1 ειδικό κατσαβίδι
1 δοχείο ειδικού λιπαντικού λαδιού
1 πινέλο καθαρισμού
1 θήκη για μεταφορά και φύλαξη
1 εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης
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ΥΠΌΔΕΙΞΗ!
	X Ελέγξτε το περιεχόμενο της συσκευασίας ως προς την πληρότητα και για εμφανείς 

ζημίες. Αναφέρετε αμέσως τυχόν ελλείψεις ή ελαττωματικά εξαρτήματα κατά την 
παραλαβή στον προμηθευτή/έμπορο της περιοχής σας.

5.2	 Συσκευασία
Για τη συσκευασία χρησιμοποιήθηκαν αποκλειστικά οικολογικά υλικά.

Η ανακύκλωση του υλικού συσκευασίας εξοικονομεί πρώτες ύλες και περιορίζει 
τη παραγωγή απορριμμάτων. Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας που δεν είναι 
πλέον απαραίτητα σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

5.3	 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε την κουρευτική μηχανή και τα παρελκόμενα υπό τις εξής συνθήκες:
	X Μην τα αποθηκεύετε σε υπαίθριο χώρο.
	X Αποθηκεύετέ τα σε στεγνό χώρο χωρίς σκόνη.
	X Προστατεύετέ τα από την ηλιακή ακτινοβολία.
	X Αποφεύγετε τους μηχανικούς κραδασμούς.
	X Θερμοκρασία αποθήκευσης: 0 έως 40 °C
	X Όταν η κουρευτική μηχανή αποθηκεύεται για διάστημα άνω των 3 μηνών, ελέγχετε τακτικά τη 

γενική κατάσταση όλων των εξαρτημάτων.
	X Η κουρευτική μηχανή πρέπει να καθαρίζεται, να λαδώνεται και το κοπτικό να φυλάσσεται 

αποσυναρμολογημένο στη θήκη της συσκευής μεταξύ των χρήσεων (κίνδυνος διάβρωσης).

6	 Χειρισμός
6.1	 Απαιτήσεις χώρου χρήσης
	X Λάβετε υπόψη τις συνθήκες λειτουργίας (βλέπε κεφάλαιο Τεχνικά στοιχεία).
	X Οι πρίζες σε εξωτερικό χώρο πρέπει να είναι εφοδιασμένες με διακόπτη προστασίας 

ρεύματος (RCD).
	X Στον χώρο εργασίας πρέπει να υπάρχει επαρκής φωτισμός.
	X Η πρίζα πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμη, ώστε το καλώδιο σύνδεσης να μπορεί να απο-

συνδεθεί γρήγορα.
	X Στο χώρο εγκατάστασης δεν πρέπει να έχουν πρόσβαση παιδιά.
	X Το καλώδιο σύνδεσης της βάσης φόρτισης δεν πρέπει να είναι τεντωμένο ή τσακισμένο.
	X Εξασφαλίστε επαρκή αερισμό.

6.2	 Εγκατάσταση βάσης φόρτισης

1

2

3

Εικ. 3	  

	X Εγκαταστήστε τη βάση φόρτισης (1) σε 
σταθερή, επίπεδη, στεγνή και καθαρή 
επιφάνεια.

	X Συνδέστε το τροφοδοτικό (2) με τη βάση 
φόρτισης.

	X Συνδέστε το τροφοδοτικό με την πρίζα.
	X Η συνεχώς αναμμένη με πράσινο χρώμα 

φωτοδίοδος (3) σηματοδοτεί ότι το 
τροφοδοτικό συνδέθηκε σωστά στην πρίζα 
και ότι η βάση φόρτισης τροφοδοτείται με 
ρεύμα. Η βάση φόρτισης είναι σε λειτουργική 
ετοιμότητα (βλ. κεφάλαιο 6.4).
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6.3	 Φόρτιση μπαταριών

1

Εικ. 4	  

	X Πιέστε και από τις δύο πλευρές το εξάρτημα ασφάλισης 
της μπαταρίας (1) και βγάλτε τη μπαταρία.

	X Ελέγξτε αν οι επαφές της μπαταρίας είναι καθαρές και 
αν υπάρχουν σε αυτές ξένα σώματα.

Εικ. 5	  

	X Τοποθετήστε, χωρίς να πιέσετε, την μπαταρία από 
επάνω στην εσοχή φόρτισης της βάσης.

Εικ. 6	  

	X Η μπαταρία φορτίζεται. Η πρόοδος της φόρτισης σημα-
τοδοτείται με το κινούμενο φως της φωτοδιόδου ανά-
λογα με την κατάσταση φόρτισης (βλ. κεφάλαιο 6.4). 
Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση της μπαταρίας, η βάση 
φόρτισης τίθεται σε κατάσταση «διατήρησης φορτίου».

1

Εικ. 7	  

	X Εισαγάγετε τη μπαταρία στην κουρευτική μηχανή μέ-
χρι να ασφαλίσει και στις δύο πλευρές το εξάρτημα 
ασφάλισής της (1).

6.4	 Ένδειξη στάθμης βάσης φόρτισης
1

2

3

Οι φωτοδίοδοι παρουσιάζονται ως εξής στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης:
1	 Σβηστή φωτοδίοδος
2	 Η φωτοδίοδος ανάβει με κόκκινο χρώμα
3	 Η φωτοδίοδος ανάβει με πράσινο χρώμα

Οι φωτοδίοδοι σηματοδοτούν τέσσερις καταστάσεις φόρτισης: 
Τροφοδοτικό συνδεδεμένο
Η συνεχώς αναμμένη με πράσινο χρώμα κάτω φωτοδίοδος σηματοδοτεί ότι το τρο-
φοδοτικό είναι σωστά συνδεδεμένο στην πρίζα. Η βάση φόρτισης τροφοδοτείται με 
ρεύμα και είναι σε λειτουργική ετοιμότητα.


